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6. i i élelmi csikkeknek az állomáshoz tartóié helységekbe való elfuvarozására 
nézve, a feltételi füzet XVII. pontja értelmében, külön ajánlat teendő, mert különben 
feltételextetik, hogy ai elfuvarozás a követelt szállítási árban már bennfoglaltatik. 

Ha az elfnvarozásra többen egyenlő árak mellett ajánlkoznának, akkor ezek 
közül az, ki az illető ciikkek szállítását elnyerte, előnyben részesni. 

7. Az ajánlkozók a hadigazgatásnak ajánlatuk elfogadása iránti nyilatkozata 
tekintetében lemondanak az 1875. évi XXXVII. törvényezikk 314. és 315. §-aiban 
valamely ajánlat elfogadása iránti nyilatkozatra nézve megállapított határidőnek 
betartásáról. 

8. Az ajánlattevők felhivatnak ajánlatukban arra nézve is nyilatkozni, vájjon 
készek-e az ajánlatokban foglalt árak és feltételek mellett a m. kir. honvédség szük­
ségletét is szállítani, ha a m. kir. honvédség illetékes hatóságai részéről ezen szállí­
tások óhajtatnak. 

9. Miután a legelőnyösebb ajánlatoknak jóváhagyása egy év tartamára a had­
test hadbiztosságra ruháztatott át, tehát az erre vonatkozó ajánlatok, nyilatkozatok 
stb.-nek közvetlen felterjesztése a közös hadügyminisztériumhoz — mint teljesen 
czéltalan — kerülendő, mivel az ilyen beadványok a hadtest hadbiztossághoz való 
küldéssel járó időveszteség miatt az illető biztosító tárgyaláson rendesen nem vehe­
tők figyelembe. 

Kelt Budapest, 1905 szeptember 12-én. 

A c s . é s k i r . 4 . h a d t e s t h a d b i z t o s s á g a . 

Alapíttatott 1878. Telefon 15-56. 

Tornaeszköz, 
valód angol tennis játék, függő-ágy. 
háló, tekejátek, zsák, ponyva és fehér 
kende-kötél legolcsóbb megbízható 

beszerzési forrása 

Seffer Antal 
sporteszközök és kötélgyártó-telepe 

Budapest, IY., Károly-utcza, boltsz. 12. 
(Központi városház épülete.) 

Képes árjegyzék kívánatra ingyen és 
bérmentve. 10699 

PARAbl ÜVEGGYÁR RAKTÁRA 
GÖRÖG ISTV/ÍN 

BUDAPEST 
rV.ker. Kossuth Lajosutcza 15.si. 

etyett fubántyoo ú/uaJWu 

Á l I l i i L i l 4"LíjLl (Alapíttatott 1808. évben.) 
BUDAPEST IV., Bécsi-u. 2., gyár Bóisa-u. 7, 

Dúsan ellátott raktár lpgiijabb szerkezi'tii Kettős va-
dász-fegyverekböl, golyósfefy»erek, amefikái Winches­
ter serétes ismétló'-fefryverek, forgópisztolyok, szalónfegyve-
rek és pisztolyok, tói tények és vadász-szerekből, me­

lyek jóságáért kezeskedik. 10846 

A. H A L A S S A - f é l e y i l n g h l r n v a l ó d i " u g r o l 10843 
1 á legkitűnőbb. szépítő— 

szer felülmúlja az összes 
létező szépítőszereket. 
Azonnal eltávolít szeplöi, 

1'majfollot és minderi tisz-
tállanságot az arczrólés 
annak friss üdeséget, 
fiatalságot kölcsönöz. 

Ara 2 korona. Ugorka-szappan 1 korona. Pondre 2 korona és 1.20. TJgorka-
Créme 2 korona. Kapható minden gyógyszertárban és drogueriában. 

Foszétküláesi hely: BALAS S A gyógytára 
Budapest -Erzsébet fa lva . 

INDRA TEA 
A. világ legjobb teája. — Mindenütt kapbató. 

I n d r a Tea Import Company, Triest • 

Olcsó 
cseh 

5 kiló : uj fosztott 9.fi0 K, 
jobb 12 K, fehér pehelypuha 
fosztott 18 K. 24 K, hófehér 
pehelypuha foszlott 30 K 36 K 
Szállítás portomenles, után­
véttel. A kicserélés és vissza­
vétel porlomegtérités ellené­
ben megengedtetik. 33í5 

Renedikt Saelisel , 
I.obes (10. 

Post Pilsen, Böhmen. 

Vértes-féle Sósborszesz 1 
Minden házbar. szükséges.] 

Hirdetések felvétetnek 
a kiadóhivatalban, 

Budapest, Egyetem-u.4. 

Somaíöse 
H Ú S - F E H É R J E . 

Legkimagaslóbb, étvágygerjesztő és izom­
edző erősitőszer. 10944 

Kapható gyógyszertárakban és drogueriákban. 

11181 Kocsi-gyártás. 
Budapesti kovács- és kocsigyártó­
ipartestület védnöksége alatt áU<3 

Kocsi 
Áru csarnok-
Szövetkezet, 

Budapest, VII., Kerepesiéit 72. 
Ajánl mindennemű hintókocsit. 

GRIES 
Bozen mellett 

Szálloda-pensio 
SONNENHOF. 

Elsőrangú ház, nagy, szellős és napos szobák erkélyekkel és terraszokkal, kb. 
100 ágy, szép éttermek és kényelmes társalgó helyiségek. Villanyvilágítás az 
egész házban, fűtött folyosók és fűtött viz-klosettek, lift, fürdők, hires nagy park 
a ház mellett. É v a d s z e p t . 1-től b e z á r ó l a g j u n . l - i g . Szobák ára 8 K-tól 
feljebb, gyermekek és szolgák részére megegyezés szerint. A szállodával kap­

csolatos melléképületben gyógy- és fürdőintézet, orvos háznál van. 

/ . V A D K A R O K E L L E N ! 
Bámulatos olcsó kerítések. 

% */ 

HAIDEKKER SÁNDOR 
sodronyszrtFot-, fonat- és k e r í t é s gyá ra 

B u d a p e s t , VIU., Üllői-út 48. szám. 

.Sa&Srs Hungária sodronyfonatát 
mint a legcélszerűbb és legolcsóbb keritési anyagot, mely előnyeinél fogva 

•lemimul minden eddig alkalmazott sodronykeritést. Ezen a szőlő- s mező­
gazdaságra nézve rendkívül fontos találmány előnyei: Olcsósági 

H o r g a n y o z o t t v a s s o d r o n y b é l ( n e m K e l l b e f e s t e n i ) : 
körülbelül 5 centiméter lynkboWegg'el, 

készletben : 1 és 2 méter magasságban valamennyiből, 1-50 méter magasságban 2r* 
-'° és 2-8 milliméter drőteroseégüekbol. 

Sodronyerősség: 1-2 14 1-8 18 2-— 2 2 2-5 2 8 mm. 
Ár n-méterenkint: 4 0 4 8 5f$ 0 4 7 3 8 6 ÍOO I « © fillér. 

E?JLTÜJ*eH" 3XS ceuílméter (hosszúkás) l7nkb«séK«rrl: 
uemietbcn: csakis I mater magasságban valamennyi d'roteroaaégben. 

1-2 1-4 1-6 1-8 2-— 2-2 2-5 2*8 mm. Sodronyerősség: 

Ár D-métérenkint: 5 8 0 6 7 4 8 3 9 6 1 1 0 1 3 0 I S O fillér. 
Csomagolás, fi»ad4*l és kezelési kaitsígok: Q-méterenklnt 1 Bllér, de egy küldemény­

nél lecralAbh Kíl H114- B̂Sm̂ â â â â â â »»a1Sm»a»a»a»a»a« 
Cél«erüséi í: 

nél legalább'BŐ flííér. 
fonat elegendő aura lévén, 

\ 

még apró állat áthatolását la 
osavart «Vií*r—«^.*"Zii^7"" v,°"*s "»•"••*. wnat az átmászást megnehezíti. A fonat 
osayart szálai - mint vékony sodronykötelek - a kerítés hosszirányában futnak, ml-
"^zása^hátVvan"arvaéPe88ée:e ; * kere"««aálak pedig hollámosak, a szálak 5e..e-
i~nirn»^*w!?«* ' " ' " ' Í V Kézzel meghuava, egyszerűen a fadnookhoz szegezendő bor­
ié™ .? m ? ^f *«*lít,?keí' a í 0 "' 8 i m a *• fe8ze" m«rad- N»87 előnye a fonat feszee-
iímé't ínVSL h ?\ if,*09?,"4, hogy a f o n a t bármikor leszedhető és máshelyen 
r" k stb alllim «' ríí?",' "'"""""""odAsa ki van zárva. - Fjszlto-sodronyok, csava-
keritiatof. A í\ fölil8leee,>- A to™t rolött egy-két sor tüskéssodronyt alkalmazvra, a 
kerítés tetszés szerint megmagasitható. - A tuskés sodrony méterenként ára • lUIér. 

Szamosi e l i s r a e r ő l e v é l ám r e n d e l k e z é s r e . 
Árjegyzék ingyen is bérmentve. — Jutányos, pontos ét gyors kiszolgálás. 

FrMiklin-Tteralat nyomdája, Budapesten, (IV., Egyetem-ntcza 4.) 
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SZERKESZTŐ 

HOITSY PÁL. 
FŐMÜNKATÁR8 

MIKSZÁTH KÁLMÁN. BUDAPEST, OKTÓBER 8. 
Szerkesztőségi iroda: IV. Eeáltanoda-utcza 5. 
Kiadóhivatal: IV. Egyetem-titoza 4. Előfizetési feltételek : 

Egész évre . 
Félévre 
Negj-edévre . 

16 korona. A .\'iláglirániká>-val 
8 korona, negyedévenként 80 fillérrel 
4 koronn. több. 

Külföldi előfizetésekhez a poatailag meg­
batározott viteldíj ii csatolandó. 

A B É C S I MAGYAR HÁZ. 

A
z OSZTEÁKOKNAK néhány esztendő óta van 
házuk Budapesten. Szép, előkelő palota 

.az Akadémia-utczában. Az osztrák dele-
gáczió számára épült, a melynek azelőtt nem 
volt hajléka a magyar fővárosban. Ha Buda­
pesten tárgyaltak a delegácziók, az osztrák 
delegátusok a Hungária-szálló nagytermében 
tanácskoztak, a hol farsang évadján tán-
czoló párok járják a keringőt, meg a csár­
dást. 

Ebben a dologban mi magyarok megelőztük 
az osztrákot. A magyar nemzet sokkal, de sok­
kal előbb volt háziúr Bécsben, mint az osztrák 
császárság Budapesten. Egyszerűen azért, mert 
a magyar politikusoknak régebb idő óta kel­
lett — a mint hogy ma is kell — Bécsbe jár-
niok, mint az osztrákoknak Budapestre. És 
sűrűbben is kellett, a mint hogy sűrűn kell 
még ma is. Nagy idők óta, közel száznegyven 
esztendeje ott áll az osztrák császár reziden-
cziájának belső városában, az előkelő Bank-
gasseban a Magyar Ház egyszerű, ódon, de 
pompás, díszes, úrias berendezésű kétemeletes 
épülete. Tanuja, kerete sok fontos és nevezetes 
politikai eseménynek. 

Valamikor a magyar kanczellária palotája 
volt. Azután főherczegi palota lett belőle. Most 
a mellett, hogy a legcsöndesebb minisztériumok 
egyikének, a felség személye körüli minisz­
tériumnak a széke, helyet ád falai között a ma­
gyar delegáczió tanácskozásainak is. De azon­
kívül, hogy innen expediálják az ordókat és 
egyéb fejedelmi kitüntetéseket és itt szavazzák 
meg az ágyúkra, hadihajókra való milliókat, 
még más nevezetessége, rendeltetése is van az 
ódon palotának. 

Ebben szoktak ugyanis megszállam a magyar 
kormányférfiak, ha Bécsbe szólítja őket a dol­
guk. A magyar nemzet gondoskodott róla, hogy 
minisztereinek ne kelljen fogadóba menniök 
Bécsben. A Magyar Házban kényelmesen be­
rendezett szobák várják őket. Itt húzzák-vetik 
a frakkot, mikor kihallgatásra mennek a közeli 
Burgba és mikor onnan visszatérnek a magyar 
miniszterelnökök, miniszterek. A friss minisz­
terelnöknek is, a bukott miniszterelnöknek is 
ide vezet az első útja a császári palotából. Az 
egyik hozza a frakkját, a másik viszi. A frak­
kon ez nem igen látszik meg, a viselőjén alkal­
masint már inkább. 

Mikor borús az ég a magyar politika fölött, 
mikor válság van, rendesen nagy az elevenség 
a bécsi Magyar Házban. A nemzeti érdeklődés 
előre küldött őrszemei, a közvélemény éber ós 
fürge hírszerzői, az újságírók csapatban száll­
ják meg az ódon palotát. A királyi kihallgatás­

ról visszatérő kormányférfiakat itt szokták be­
várni a magyar újságírók, hogy kikérdezzék 
őket, mi történt odafönt, abban a híres, histó­
riai dolgozó-szobában. És ilyenkor megesik az 
is, hogy a tudósítók, a kik egy miniszterelnököt 
vártak, már csak egy — volt miniszterelnökkel 

'-. 

A «MAGYAR HÁZ* BÉCSBEN. 
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Koller utódai féryképe. 

GRÓF CZIRÁKY BÉLA. 

beszélhetnek. És a kegyelmes urak állítólag 
nem mindig ilyenkor a — legszomorúbbak. 

Szállásadó tisztét a bécsi Magyar Ház mos­
tanában ugyancsak sűrűn teljesíti. A magyar 
miniszterelnököknek sokat kell Bécsbe járni ok. 
Már pedig, azt mondják, hogy magyar minisz­
terelnöknek annál roszabb alvása esik itt, men­
nél sűrűbben kell megvetni az ágyát. 

GRÓF CZIRÁKY BÉLA. 
A király kevés idővel ezelőtt gróf Cziráky 

Bélát bízta meg azzal a feladattal, hogy a ma­
gyar országgyűlés többségének meghatalma-
zottaival tárgyalásokat folytasson. E tárgyalá­
sok tudvalevőleg semmi sikerre sem vezettek, s 
bizonyára nem Cziráky személyiségén múlt, 
hogy így történt a dolog. Mert ámbár évek sora 
óta Bécsben él, magas udvari méltóságot tölt 
be, megmaradt mégis jó magyarnak, jó haza­
finak. 

A politikai életben gróf Cziráky Béla nem 
most szerepel először. Egészen fiatal korában 
hivatalt vállalt a belügyminisztériumban, azután 
Fejér vármegyének lett a főispánja. Mint ilyen 
azzal vált ki, hogy teljes figyelmében részesí­
tette a községi bajok orvoslását, s hogy a válasz­
tások kortes üzelmeibe egyáltalában nem avat­
kozott. Mikor Székesfehérváron boldogult gróf 
Károlyi Gábor lépett fel képviselőnek, s azt kö­
vetelték tőle, hogy ellenjelöltje, Szögyény-Ma-
rich Géza mellett korteskedjék, megtette tréfá­
ból, hogy a vendéglőst, a kinél étkezni szokott, 
kiküldte a választás napján a szőlőbe, s eldicse­
kedett vele, hogy íme az ellenpártot igy a leg­
veszedelmesebb kortesétől fosztotta meg. Többet 
pedig a választással nem törődött. 

A fejérmegyei főispáni székből gróf Cziráky 
Bécsbe került, s osztályfőnök lett a közös kül­
ügyminisztériumban. Majd a Teréziánumnak 
lett kormányzója, később pedig udvari főmar-
sallá nevezték ki. E móltóságot tölti be ma is. 

Két nagy tulajdonság jellemzi kiválókép gróf 
Czirákyt. Az egyik az emberekkel való bánni 
tudás. Nincs oly társaság, akár főherczegekből, 
akár zord szocziálistákból álljon, melyben ne 
tudná magát megkedveltetni, s melynek tagjait 
meg ne tudná nyerni szeretetreméltó modorá­
val. Másik tulajdonsága törhetetlen magyar 
érzése, mely családjának minden tagját meg-
külömbözteti. Megtörtént, hogy fiát, a korán 
elhunyt Miklóst megbuktatták a Teréziánum-
ban — mialatt ő annak kormányzója volt — a 
históriából azért, mert Bocskait úgy festette le, 
mint szabadsághőst, a ki hazája alkotmányáért 
nyúlt a fegyverhez. 

E M L É K E K . 
Iglón. 

Zene szólt a templom előtti téren, 
A virág borította fák alatt 
S az áttetsző, estéli szürkeségben 
Reszket valami régi hangulat. 

VASÁBNAPI UJSÁG. 

Könnyű ruhákban, szinte észrevétlen 
Közeledik egy ifjú lánycsapat, 
Már lesnek rájuk jókedvű diákok . . . 
A szél útjukba szórja a virágot. 

Bizton van köztük egy . . . aranyos, szende 
Meg se rezzen a fű, ha rátapod. 
Érte gyuladt egy fia szerelemre, 
Kinek lelkében meg nem irt dalok . . . 
S a mig köröttük ragyogva, remegve 
A tavasz minden sugara ragyog, 
Szövődik szivük egyszerű regénye, 
Egy mosoly, egy könny... és azután vége. 

Fog az a fiu még állani búsan 
Itt a virágbelepte fák alatt, 
Ha majd ott künn, a terhes életútban 
Kitépték lelkéből a vágyakat. 
Fog egyszer még itt, az esti borúban 
Merengeni egy karcsú lányalak . . . 
Oh, ők is vissza fogják sirni még 
Első ábrándjuk szines idejét. 

A néni. 
• Néni . . . emlékszik még reám?» 
• Nagyon meggyöngült a szemem.» 
«Itt voltam diák valaha, 
Ez volt a szobám ablaka . . .• 
«Az Isten hozott, gyermekem.» 

• Van most diákja ?» «Négy darab.» 
«Milyen fiuk?» «Jó mindenik . . . 
Helyes kis legény, valamennyi 
Mind akarna már menni, menni 
Oda, hol szárnyuk megtörik. 

Ez annak a sora, fiam, 
Most mind jókedvű, víg gyerek 
A lelkük reményteljes, boldog . . . 
Ezekből lesznek a csalódott, 
Szomorú, fáradt emberek. • 

• S a lánya? Mondja, merre van? 
Bomlottak érte, hej sokan, 
Ezüst csengése kaczajának 
Fölverte ezt az apró házat. 
Ugy-e hogy boldog ? Biztosan . . . » 

Az öreg asszony nem felelt 
Az arczát egy könny átszelé 
S csukott ajakkal, néma váddal, 
Fuldokló, nehéz zokogással 
Mutat a temető felé . . . 

Farkas Imre. 

ÖRÖK IFJÚSÁG. 
Ha Isten azt megengedné, 
Hogy egy vágyam teljesüljön : 
Nem kívánnék semmi mást, 
Csak egyetlenegy varázst, 
Hogy a lelkem mindhalálig így hevüljön ! 
Szeressem a dalt, a nőt és a virágot; 
Adjon nekem Isten örök ifjúságot! 

Van a földnek ezer kincse, 
A világnak ezer bája; 
A rejtelmes végtelen 
Millió csodát terem, 
Köztük üdvét minden ember megtalálja ; 
De az én egyetlen esdeklésem, álmom, 
Hogy az ifjúságom soha el ne szálljon ! 

Egynek szárnya a dicsőség, 
Más fut, izzad léha fényért; 
Ez hatalmat, az vagyont 
Hogy szerezzen, vért is ont, 
Öl hűséget, hitet áldoz durva czélért; 
Az én szomjuságom egyetlen bohóság, 
Hogy lobogni tudjak, míg nyílnak a rózsák. 

A lét titkát mért kutassam ? 
Én csak egyet tudok róla : 
Élni addig érdemes, 
Míg álmokat permetez 
Átvirrasztott éj után a hajnalóra ; 
S ha szivünk nyugalmát csalódás feldúlja, 
Égre törő kedvvel duzzad erőnk újra. 
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A természet csak azért szép, 
Mert megifjul évrülévre ; 
A virágzó szerelem 
Csak azért nyit szüntelen 
S csak azért oly üde, hamvas minden élve, 
Mert égi varázsa, melyben üdv a bánat, 
Az ifjúság bűvös forrásábul árad. 

Nem bánom, ha űz a bánat, 
Ha villamos viharoknak 
Lesz prédája bár szivem, 
Mely egy perczig sem pihen, 
Mig fölötte szilaj felhők kavarognak : 
Búban és örömben sirjak és kaczagjak, 
Csak a meddig élek, fiatal maradjak ! 

Isteneknek kiváltsága, 
Ifjúság, te örökélet! 
Ha te elmúlsz csendesen, 
A király is rab leszen 
És a koldus királyoknál dúsabb véled ! 
Te gyarlók erénye, zabolátlan fenség, 
Te magad vagy egyben az egész mindenség! 

És ha Isten megengedné, 
Hogy egy vágyam teljesüljön : 
Nem kívánnék semmi mást, 
Csak egyetlen egy varázst, 
Hogy a lelkem mindhalálig igy hevüljön ! 
Szeressem a dalt, a nőt és a virágot; 
Adjon nekem Isten örök ifjúságot! 

Rudnyánszky Gyula. 

T E M E T Ő SZUCSÁNSZKY. 
Klbeszélés. — Irta Szöllösi Zsigmond. 

Ha meggondolom, hogy azóta mennyivel 
kisebbek lettek a falunkban a házak, mennyivel 
alacsonyabb a bádogtetejü torony is most, mint 
a milyennek akkor láttam, biztosra kell ven­
nem, hogy az öreg temető Szucsánszky se volt 
az a hatalmas óriás, a kinek én emlékszem. 
Ám a házak, a torony megvárták, míg össze­
zsugorodtak a látásomban, a keskeny tiszai fü­
zest se nézem többé irdatlan rengetegnek, a 
melynek a mélyén oroszlánok ós indiánusok 
tanyáznak : de az öreg Szucsánszky ezt az időt 
meg nem várta. Az ő alakja az én gondolatom­
ban máig megmaradt a gyermeki látás világá­
ban. Ma is csak a térdóig érek neki, föl kell 
néznem, hogy lássam a magasban komor ősz 
fejét, dús, hosszú fehér szakállát, vállára omló 
fényes fehér haját. Ezen kívül azután minden 
fekete rajta. A ruhája, a nyakravalója mind 
gyászos, mindig fekete, legalább a mióta én 
emlékezem, ilyen volt mindig. 

Többnyire kocsin láttam. A hintója is fekete 
volt, a lovai is feketék. A sok feketeség külön­
ben nagyon érthető volt, mert az öreg Szu­
csánszky, bár elég sokat járt, mindig csak te­
metni járt. Boldogtalan, szegény fiatalon leher­
vadt lányok temetésére, a kiknek ő gondosko­
dott a tisztes eltakarításukról, ő fizette a 
sírhelyet, a papot, ő állítattott a hantjuk elé 
fehér márványkövet, mindnek ezzel az aranyos 
fölírassál: 

Ilonkának — az édesapja. 
Azt mondják, száznál több ilyen sírkőnek 

kell állania mindenfelé az országban, de még 
az ország határán túl is, idegen földön, legin­
kább folyómenti városok, falvak temetőiben. 
Mind egyforma és mindet az öreg Szucsánszky, 
a temető Szucsánszky állíttatta tizenhét esz­
tendő lefolyása alatt. Mert ennyi ideig volt 
temető Szucsánszky a különös öreg úr ós ez 
alatt az idő alatt, tizenhét esztendőn át igazá­
ban mindig egy leányt temetett, az ő egyet­
len gyermekét, a kinek száznál több sirja van, 
valamennyinek fényes, aranybetűs obeliszk a 
fejénél és mégse lehet tudni, meggyötört 
gyönge teste nem porlad e jeltelen sírban vala­
hol a temető árka mellett. 

Hogy mikópen lett temető Szucsánszky az 
öreg úrból, annak a története nem valami rend­
kívüli. Annak előtte, mielőtt ezzel a jelzővel 
ruházta föl a nevét a tiszamenti nép, a mely 
mindenkinek szolgál valami ilyen epitetonnal, 
a zsugori Szucsáiiszkynak hivták. Mert az volt 
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csakugyan. Nem a mi falunkban nőtt a fája-
Nem volt ott azelőtt se háza, se sirja. A végre­
hajtó hozta valahonnan Tótországból. Dobszó­
val csináltak neki helyet. Liczitáczión vette 
meg a Lássy-házat meg birtokot és hogy így 
beszármazott a faluba, nem nagyon igyekezett, 
hogy megszerettesse magát az új hazájában. 

Úgy szaglászta a pénzt, mint az éhes farkas 
az ennivalót és egyre csak azon volt irgalmat­
len törekvéssel, hogy — gazdagodjék. Kosárba 
gyűjtötte a bankót: de a garast is sajnálta a 
szegénytől, mintha tizenkét gyereknek kellett 
volna összekaparnia a vagyont. Pedig csak egy 
volt neki. Egy sugár, halavány szőke leány: az 
Bonka. 

Hogy halavány volt-e csakugyan, vagy hogy 
mindig halavány volt-e a szegény kis Szu­
csánszky Ilonka, azt én nem tudhatom. Én sose 
láttam és a mit hallottam róla, akkor hallottam, 
mikor már más se látta. Mikor már sugár 
alakja egy holdsugáros éjszakán eltűnt a való­
ságból, örökre eltűnt, hogy élő ember többé 
soha se lássa. Odaadta magát szépen, fiatalon, 
szerencsétlenül, szomorú szőkeségében a sza­
bad képzeletnek, hogy ez ott lássa és olyannak 
lássa, a hol és a milyennek akarja. Á Tisza 
fövenyes fenekén, vagy Tündérországban soha 
se hervadó rózsakoszoruval aranyfürtös fején. 
És a képzelet hálás az ilyen adományért. A tün­
dérmesék csillogó fátyolát borítja a boldogta­
lanul eltűnt szép leányra. Megteszi gyönyörűbb­
nek minden élőnél: napsugár fürtűnek, csillag­
szeműnek, harmatos nézésűnek. Nótát is csinál 
róla, olyat, a kinek hangjában szerelmes szivek 
fájdalmas dobogása lüktet, reszkető meleg ér­
zéssel teljeset, hogy az ember ha hallja, a szeme 
könnybe lábbad. 

Mondom, én már csak így ismertem meg 
szegény Szucsánszky Ilonkát, a ki olyan töké­
letesen el tudott menni a világból, hogy szőke 
hajának még egy elhullatott szálát se találta 
meg senki. Úgy elszállt, mint a harmat, vagy 
mint az esti harangszó. 

Nem ok nélkül ment el, az természetes. Na­
gyon szerelmes volt a Szucsánszky Ilonka 
Lássy Tamásba, ugyanabba a Lássy Tamásba, a 
kinek a házát, földjét dobszó mellett vásárolta 
meg az édesapja. 

A lányát féltette-e tőle a zsugori Szucsánszky 
vagy a pénzét: az is lehet, hogy mind a kettőt, 
csak az bizonyos, hogy ebből a szerelemből nem 
lett lakodalom. Az öreg Szucsánszkynak az volt 
a véleménye, hogy tökéletesen elég, ha Tamás 
úr egyszer elherdálta az ősi vagyont. 0 nem 
azért kínlódott, hogy a fiatal úr még egyszer 
fáraszthassa magát — hasonlóval. 

Ez a kosár volt-e olyan nagyon nehéz, hogy 
megroskadt alatta, vagy egyéb teher is nyomta-e 
széles vállát, meglehetősen mellékes. Lássy 
Tamás úgy érezte, hogy most már le kell 
pihennie, de — örökre. Úgyis elég hangos éj­
szakát virrasztott át. A régi módi szerint csi­
nálta a dolgot, sőt egy kicsit betyárosan. Egész 
éjszaka muzsikáltatott magának Füreden és 
másnap délre átlőtt szívvel hozták haza, hogy 
behurczolkodjék az utolsó ingatlanába, a mije 
még megmaradt, a családi sírboltba. 

A temetése után való reggelen egy szál fehér 
nádi liliomot találtak a kripta vasajtaja előtt. 
Azok találták, a kik a szegény kis Szucsánszky 
Ilonkát keresték. Mert ezen a reggelen történt, 
hogy érintetlenül találták az öreg Szucsánszky 
egyetlen leányának az ágyát, üresen a szobáját. 
Ezen az éjszakán tűnt el a szegény kis Bonka, 
úgy, hogy senki se tudott róla semmit. Csodá­
latosan kicsi lábának és könnyű lépésének kel­
lett lenni, hogy semmi, de semmi nyoma se 
maradt. Hiszen ha csak egy letaposott fűszál 
mutatta volna: merre ment, az öreg Szucsánszky 
ráakadt volna okvetetlenül. De rettenetes, mi­
lyen néma tud lenni a föld, a fű. a fa, a virág, 
hogy tud titkot őrizni, ha úgy faggatják is, a 
hogy az öreg Szucsánszky faggatta az esdeklő 
tekintetével, meg a zavaros szavával. Mert vol­
tak, a kik hallották, hogy az öreg szóba állt az 
élettelenséggel: virággal, bokorral, a fákkal, a 
melyeknek az árnyékában a leánya méláz-
gatni szokott; beszélgetett velük, kérdezőskö­
dött tőlük: 

— Nem láttátok, mikor e l m e n t ? . . . Nem 
tudjátok, merre ment? . . . A szavát nem hal­
lottátok? . . . Valami üzenetet nem hagyott ne­
kem :' . . . Ha csak egy szót is . . . 

MINT HEGEDŰMŰVÉSZ. 

Buzdította őket, hogy csak szóljanak bátran. 
Ne féljenek; a leánynak, ha ráakad, nem lesz 
semmi bántódása. De nemcsak hogy bántódása 
nem lesz, ezentúl nem is úgy lesz, a hogy eddig 
volt. Úgy élhet otthon, hogy a tündérkirályné­
nak se lehet jobb dolga. Kívánhat, a mit akar: 
meg lesz. Férjhez is mehet ahhoz, a kihez akar. 
Herczeget hoz neki, ha berezegné akarna lenni. 
Teheti; mert Szucsánszky Pál akár bankóval 
hinti tele az útját annak, a kit az ő egyetlen 
gyereke magához kivan. 

Ezt különben nemcsak a virágoknak, meg a 
fáknak, hanem az embereknek is elmondogatta 
az öreg, mikor biztatta őket, hogy legyenek 
segítségére a keresésben. 

— Mindene meglesz, a mit kivin, ismé­
telgette, — és minden úgy lesz, a hogy ő kí­
vánja . . . Hiszen senkim sincsen, ő az ón min 
denem, ós a mit szereztem, gyűjtöttem, kinek 
gyűjtöttem volna, ha nem neki?. . . Meglesz, 
mondom, mindene, a mit csak kívánni tud . . . 
Minden ; minden . . . 

De a ki igy mindent kívánhatott volna: hol 
volt? A fák nem mondották meg - susogtak 
sokat, főként estenden, de az öreg Szucsánszky 
sebogyse tudta megérteni a szavaikat — az em­
berek meg nem tudták megmondani. Nem 
mintha senki se látta volna azon a holdas 
éjszakán : nagyobb baj volt, hogy — sokan is 
látták. És mind másfelé. Egyik a tiszai tölté­
sen, a másik az országúton, a harmadik 
Domaháza irányában. Mindenik másfelé — 
ugyanabban az időben. 

Az édesapja kerestette erre is, arra is, min­
denfelé. Egy vagyont igért annak, a ki nyomra 
vezeti, átkutatták érte az erdőt, a kutak meg a 
patakok vizét: Szucsánszky Ilonka nem ke­
rült elő. 

Vagy hat hete tartott már a keresés, mikor 
egy este lovaslegény érkezett sebes vágtatással 
a Szucsánszky-udvarba. A nánai jegyző küldte 
szomorú és fontos üzenettel. Egy leány holt­
testét fogták ki a Tiszából nánai halászok. Senki 
se tudja, ki légyen? Jó lenne, ha a tekintetes 
úr megnézné: talán ő megismeri. 

Négy lovat fogatott be az öreg Szucsánszky. 
Repüljön az a hintó. Bepült is. A hab kiverte 
a lovakat, vastag porfelhő kavarodott a hintó 
köré; éjfélre már odaértek a község alá. 

Az úton egy árva szót se szólt az öreg úr. 
Csak ült némán a hátsó ülésen, vastag bundába 
burkolódzva: pedig nyár volt még, meleg 
augusztusi éjszaka. Mégis fázott. 

Mondom, némán ült; de a mint a nánai 
temető mellé fordult a kocsi, egyszerre rákiál­
tott a kocsisra. 

— Megállj! 
Az öreg kocsis meglepődve fordult hátra. 
— Megálljunk, tekintetes uram? Nem me­

gyünk be a faluba ? 
— Nem megyünk. 

MINT JÁTSZÓ GYEEMEK. 

VECSEY FERI ÚJABB FÉNYKÉPEI. 
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— Hát mit csináljunk ? 
Erre a kérdésre lassan jött a felelet. Az öreg 

Szucsánszky csak nézett maga elé mereven. 
Megvékonyodott, sápadt arczát kékesszürkére 
festette a holdvilág. A feje fáradt bólintásával 
magához intette a nánai jegyző lovas-emberét, 
a ki ott ült a bakon és igen halkan, akadozó 
szóval ezt mondta neki: 

— Mondd meg a jegyző urnák, hogy köszö­
nöm a szívességét... Be nem megyek. . . Hi­
szen az már mindegy l e n n e . . . Hanem a teme­
téssel várjanak holnapig, holnaputánig . . . 
Akarom, hogy tisztességesen takarítsák el azt 
a . . . szegényt . . . Gondoskodni akarok róla. . . 
A temetésre én is eljövök. Ezt mondd meg 
fiam... 

— Megmondom, tekintetes uram. 
A nánai ember eloldta a lovát ós beindult a 

faluba. 
A hintó pedig megfordult és repült sebesen 

visszafelé. 
Estére pedig érczkoporsót, drága, srófos te­

tejű, kulcsra járó érczkoporsót hoztak a nánai 
községházára, vastag gyertyákat meg ezüstha­
bos fátyolból való szemfödelet. Igen nagy, dí­
szes temetése volt az ismeretlen leánynak, 
gyönyörűen fölhantolt sirja elé pedig két hét 
múlva magas fehér márvány obeliszket állítot­
tak ezzel az aranyos fölírassál: 

Ilonkának — az édesapja. 
Ez volt — az első. 
Ezzel kezdődött a szegény kis Szucsánszky 

Ilonka temetése, az öreg zsufjori Szucsánszky-
nak temető Szucsánszkyvá válása. 

Mondottam, a halottat meg nem nézte. Öreg 
szive megriadt a bizonyosságtól. Hátha — 
csakugyan az ? . . . De a hátha mellett, ha épen 
marad, meg fór egy — másik hátha is. Nem 
sok: de van eset rá, mikor az ember ezt a nem 
sokat is félti, őrzi, tartogatja. 

Különben az első után nem sokára jött a 
második, ugy akarta a sors, hogy épen abban 
az esztendőben az emberi boldogtalanság sá­
padt virágát emlékezetes bőséggel teremje a 
a hallgatag folyó. Tíz nap ha múlt a nánai eset 
óta és — Sarudnál is találtak egy leányholttes 
tet a Tisza partján. 

Ezt is hirül vitték az öreg Szucsánszkynak. 
Azt is elmondták neki, hogy szép, dús, hosszú 
szőke haja volt a leánynak. 

Ezt se nézte meg: ezt is eltemettette, úgy 
mint az elsőt Ezt is érczkoporsóban, ennek is 
olyan fehér követ állíttatott a sírjára, mint az 
elsőnek : Ilonkának — az édesapja. 

Hátha ez volt ? 
És ez időtől kezdve egyebet se csinált az 

öreg Szucsánszky, csak temette az ő egyetlen 
leányát. Száznál több koporsóban, egy egész 
temetőre való sírba. 

Ha valahol: vízben, földön, közel vagy távol 
messzeségben halott leányra akadtak, a kiről 
senki se tudta: ki volt, honnan került, kinek 
van jussa siratni: ez mind az öreg Szucsánszky 
halottja lett. Nem kutatott, nem nyomozott, 
meggyőződóst nem keresett; az a hátha nem 
szakadt ki a szivéből és ez elég volt, hogy az 
árva halottat a magáénak fogadja. 

És mentek, mentek hosszú tizenhét eszten­
dőn át az érczkoporsók, a vastag gyertyák, az 
ezüsthabos szemfödelek mindenfelé a teme­
tőkbe, faluk végére, városok végére, még idegen 
országba is és mentek a magas, fehér márvány 
kövek is ezzel az aranybetűs üzenettel: Ilon­
kának — az édesapja. 

Vájjon odatalált-e csakugyan valamelyik — 
hozzá? A kinek holtáig üzengetett. 

Most már régen nincs rá szüksége az öreg 
úrnak, hogy így vaktában üzengessen. Odaát 
van már ő maga is. 

A nyáron, hogy otthon jártam, megkerestem 
a sirját Hatalmas fehér oszlop áll a fejénél — 
ezzel a sirkőgyáros prezentelte meg hálából az 
ő legjobb vevőjót, — de sülyedőben a sírhalma, 
nem gondozott, nem hantos, virág nincs rajta, 
gazos vadfű lepi, csak sárga levél hull rá ősz­
szel a hervadó akáczfákróL 

— Ejnye, de el van hanyagolva ez a sír, — 
mondtam a csősznek. 

- -Nincs , a ki gondját viseltesse uram, — 
felelte az öreg. — Azután, kis vártatva még hoz­
zátette magyarázatkepen: 

- Különös ember volt ez nagyon. Eleven 
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emberrel jót nem tett soha, mindig csak a 
halottakat pártolta. 

Már pedig a halottak föl nem kelnek, hogy 
földíszítsék a sirját. Ebben is elvetette a dolgát 
az öreg temető Szucsánszky. 

VECSEY FERI . 
Azokban a komor napokban, a midőn a vész 

fellegei tornyosulnak Magyarország egén és a 
mikor az egész világ előtt szeretnék hazánkat 
befeketíteni, egy tizenkét esztendős fiúcska vo­
nója csodás hangokat csal ki hegedűjéből és a 
ködös Albion városait sorra járva, hirdeti — 
művésznyelven, zeneszóval — hogy Magyaror­
szág nem pusztult el, mert ól nemzet e hazán! 

Ez a fiúcska, a ki matróz-blúzban, rövid nad­
rágban áll a dobogón, s csodálatos művészettel 
játssza egymásután a zene remekeit, — Vecsey 
Ferencz. Nevétől visszhangzik nemcsak Magyar­
ország, hanem Pétervár, Moszkva, Berlin, Lon­
don és Amerika, szédületes diadalainak szín­
helyei. 

Joaehim József, a hegedülés nagymestere nem 
nagy barátja a csodagyermekeknek, és ezért, a 
mikor először említették föl előtte Vecsey Ferit, 
erélyesen tiltakozott az ellen, hogy a nyakára 
hozzák. De azért elment a berlini hangverse­

nyére ós a mikor hallotta, könyezve zárta a kar-
lai közé és azóta ő a leglelkesebb pártfogója, a 
legőszintébb barátja. Joaehim ismételten kije-
jentette, hogy Vecseytől még csodadolgokat vár, 
s hogy — ha így fejlődik — ő lesz a zene rege­
nerátora. 

De ezt a «jövő zenéjét» ós Vecsey Feri művé­
szetének tüzetes méltatását a hozzá értőkre bí­
zom. Nekem e sorok írásával egyszerűen az a 
czólom, hogy a mikor Angolországból egymást 
fogják érni a «nagy művészt* magasztaló tudó­
sítások, én «a kis fiúcskát* mutassam be. 

Ez a két alak merőben különbözik egymás­
tól. A ki csak az egyiket ismeri, nem képes a 
másikban hinni. A ki Vecsey Ferenczet akkor 
látja és hallja, a mikor átszellemülten játszsza 
Bach «Chaconne»-ját, képtelenségnek tartja, 
hogy ez az istenáldotta genie a világ legpajko-
sabb ficzkója. 

Pedig úgy van . . . 
Amerikai körútjának mesébe illő sikereit ós 

nagy fáradalmait szüleinek rákoskeresztúri nya­
ralójában pihente ki. Ha ugyan pihenésnek ne­
vezhető a reggeltől-estig tartó hanezurozás, fára-
mászás, birkózás, tricziklizés, s Vecsey Feri nya­
ralásának egyéb programmpontjai. 

Irigylendő fiúcska ez a Feri mindenképen. 
A többek közt — népiesen szólva — «kitünően 
kiválasztotta a szüleit*. Atyja, Vecsey Lajos, 

maga is jeles zenész és még jelesebb zenetanár, 
korán fölismerte kis fiának rendkívüli tehetsé­
gét, és ritka előrelátással fejlesztette arra a ma­
gasságra, a melytől — túlzott szerénységében — 
úgy megijedt, hogy nem merte a felelősséget 
tovább is viselni, hanem átruházta a kényes 
feladatot Hubay Jenőre, a kinek keze közül négy 
év előtt lépett Feri a nagyközönség elé. 

Édes anyja, a Szentkirályi család méltó sarja, 
a legokosabb anyák egyike. Szintén zenekedvelő, 
zeneértő, zeneművelő. Férjének a nagy munká­
ban jobb keze volt, de főgondja mégis arra 
irányult, hogy fiának testi neveléséről gondos­
kodjék. Belátta, hogy csakis «ép testben lakhat 
ép szellem*. Szigorúan ügyelt arra, hogy a he­
gedűlésre ne fordítsanak több időt, mint a 
mennyit a gyermek szervezete megbír. Nem 
fogta őt rendszeres iskolai tanít&s alá, de azért 
gondoskodott arról, hogy általános műveltség 
dolgában se maradjon kortársai mögött. 

Első sorban pedig — a kellő testmozgás és 
edzés mellett — a jó táplálkozásra ügyelt Eb­
ben a tekintetben nagy nehézségei voltak útköz­
ben, a mikor az orosz, de különösen az amerikai 
konyha főztje sehogy sem Ízlett Ferinek ós fér­
jének. 

Csak is magyar gazdasszony juthat ahhoz az 
ötlethez, melylyel Vecseynó segített magán. 
New-Yorkban például maga ment a piaczra, 

húsért, zöldségért ós a szálló fürdőszobájába 
zárkózva, nagy titokban főzött gyorsforralón 
olyan húslevest a két kényesgyomrú művésznek, 
hogy otthon se kapnak különbet. 

Nehéz volt e konyhaművészeti foglalkozás­
hoz időt szakítani, mert egyik látogató a másik 
után adta egymásnak a kilincset. Ferinek kel­
lett a mama segítségére lenni. 

— Tudod mit, fiacskám, — szólt hozzá bizta-
tólag, — te már jól beszélsz angolul, ha tehát 
jönnek az újságíró bácsik, fogadd őket és be­
szélgess velük . . . de okosan ám ! 

Feri szót is fogadott és ilyenformán mentette 
ki anyjának elmaradását: 

— Mama a piaczra ment húsért; a fürdőszo­
bában fog nekünk levest főzni. De erről senki­
nek se szabad tudni. 

Este persze az összes newyorki lapok meg­
írták ezt a jóízű adomát 

Vecsey Feri szókimondásán Pétervárott is so­
kat nevettek Előtte nincs nagy tekintélye a csá­
szári és királyi koronának és a nagyherczegi, s 
főherczegi fenségnek Neki mindenki «bácsi» 
és «néni». 

Az egyik pótervári hangverseny szünete alatt 
Cyrill nagyherczeg látogatott el a művész-szo­
bába. Egyszerű tengerész uniformist viselt, 
rendjel nélkül, rövid karddal az oldalán. Feri 
tüstént az ölébe ült és fesztelenül diskurált vele. 

Hol ülsz a teremben? — kérdezte a nagy-
herczeget 

— Mihály nagyherczeg mellett. 
— Hogy kerülsz oda? 
— Mert én is nagyherczeg vagyok. 
Feri nagyot nevetett. 
— Hogyisne! — mondta. — Engem nem le­

het becsapni. Ha nagyherczeg volnál, szebb 
egyenruhád volna. Hiszen még ordód sincs. 

Cyrill jót mulatott a fiúcska naivságán. Ez 
pedig, a mikor a következő zeneszám előtt 
barátját az udvar körében megpillantotta, mo­
solygós arczczal, s kezével integetve üdvözölte 
a pódiumról. 

Frigyes főherczeg épen Londonban időzött, a 
mikor Vecsey Feri az udvarnál játszott Az 
angol királyné tüntető barátsággal bánt a kurta-
nadrágos nagy művószszel: sajátkezüleg vitt 
neki egy csésze teát, saját aláirásu arczképóvel 
ajándékozta meg, levelez vele . . . csupa eddig 
nem tapasztalt kegy. így hát Frigyes főherczeg 
is indíttatva érezte magát, ho;jy barátságosan 
beszélgessen a magyar fiúcskával. Észrevette, 
hogy egyszerű ruháján mindenféle drága ók-
szer csillog. 

Kikérdezte hát, hogy mit kitől kapott? Feri 
nedig hűségesen felelt: Ezt az angol királyné 
néni tő l . . . ezt itt az orasz czárnó néni tő l . . . 
ezt Vilmos császár bácsitól. . . ezt meg az 
olasz királyné néni től . . . 

— Hát a magyar királytól mit kaptál? — 
kérdezte végül a főherczeg. 

Feri erre elkomolyodva felelte: 
— Azt a bácsit nem ismerem. 
Nagy hazafi, tüzes politikus ez a kis fiú. 

A merre járt, mindenütt büszkén kérkedett ma­
gyar voltával és a hol előtte bántani merték a 
magyarokat, szembeszállt akárkivel, mint egy 
kis kakas. 

Megtörtónt, hogy egy nagy «dinner» alkal­
mával az asztalfőn ülők szokatlan zajt és moz­
golódást vettek észre az «alsó táblán* ülő 
gyermekcsoportban. 

— Mi történik ott? — kérdi a házigazda. 
— «Frenki» verekszik! — panaszkodik az 

egyik fiu. 
— Hogyne ! — védekezik Vecsey Feri; — mi­

kor azt mondja, hogy Németország nagyobb, 
mint Magyarország. 

Ez a geográfiai tévedés általános derültséget 
keltett, de azért mindenki dicsérte a kis ma­
gyar harczias hazaszeretetét. 

No, de nem mindig ilyen harczias ám az úrfi. 
Keresztúron például, legújabban, külön szobá­
val örvendeztették meg. Nem is lenne kifogása 
a szoba ellen. Szép is, tágas is, világos is, csak 
az a hibája, hogy messze esik a mama háló­
szobájától és a «nagy művész* fél egyedül 
aludni. Ezért éjjelre szobát cserél hugocskájá-
val, az angyali szelidségű, gyönyörű Sárikával, 
Vecsey Ferencz legnagyobb bámulójával. 

Sokszor intik e ('gyávasága* miatt odahaza. 
Feri ilyenkor így mentegeti magát: 

— Joaehim bácsi csak elég nagy művész, és 
ő is félt, a mikor kis fiú volt. 

Sárika csodálatos türelemmel szenvedi el 
művószbátyjának gyerekes zsarnokságait, de ha 
Ferit bántja valaki, tüstént a pártjára áll. Tiz 
éve ellenére sokkal érettebb ós komolyabb gon­
dolkozású Ferinél ós sok tekintetben elnéző 
szánakozással tekint «le» hozzá. 

így, például, ő már tudja, hogy se Mikulás 
se Jézuska nem látogat el személyesen a jó 
gyermekekhez, hanem hogy a papa meg a 
mama vállalkozik a földi képviseletükre. De 
azért nem árulja el a bátyja előtt, a ki még tán-
toríthatlanul hisz a legpoétikusabb legendá­
ban — a karácsonyfában. 

A szent karácsony ünnepére már ismét haza­
kerűi a Vecsey család az angolországi körútról, 
a mely deczember 12-ikón ér véget Huddess-
fieldben. 

Rövid két hónapra szólt a nagy búcsúzás, 
mely majdnem fölöslegessé vált. Feri, ugyanis, 
az aranyos szabadság utolsó napjait parittyá-
zással töltötte és a mikor saját készítésű 
«csuzli»-ját reparálgatta, bicskájával úgy bele­
nyisszantott a balkeze egyik ujjába, hogy már-
már le kellett sürgönyileg mondani az egész 
tournée-ról. Szerencsére nagyobb baj nem tör­
tént és bepólyázott újjal bár, de pontosan útra 
kelhetett, hogy szerződésének eleget tegyen. 

Azóta már járja Angliát: Plymouthról Tor-
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Japáni füleskosár, Cypripediumok. Cattleyák, lila szegfű és 
ibolya, Chrysanthemum és Papa Gontier-rózsákkal diszitve 

quaybe, onnan Sivanteaba, majd Cheltenhambe, 
Liverpoolba,Sheffieldbe,Glasgowba,Edinburgba, 
Manchesterbe, Birminghambe, stb. — összesen 
tizennyolcz nagy városba, de az aggódó szülők 
az impreszáriók, ügynökök minden rábeszélése 
ellenére is szigorúan ragaszkodnak ahhoz, hogy 
minden hangverseny közé legalább három­
négy pihenő nap essék. — Nevetséges! — 
zsémbelődött az egyik hangversenyrendező — 
háromszor ennyit lehetne keresni; egész va­
gyont dobnak el maguktól! — Van-e nagyobb 
vagyon a világon, mint a gyermekünk egész­
sége ? — felelt erre a mama és ezzel befejezte 
a vitát. 

S mialatt a hangversenyek anyagi kérdését 
hányják-vetik meg, a sok újságíró pedig a fö­
lött disputál, hogy milyen istencsodája ez a 
korán kifejlett genialitás, Vecsey Feri levelező 
lapot ir a budapesti barátjának: 

«Kérlek, küldj egy új csuzlit, mert az enyém 
elromlott és itt nem kapni . . . » 

Kürthy Emil. 

VIKÁGCSOKROK KÖTÉSE. 
Mint sok más egyéb, úgy a virágdíszek is alá 

vannak vetve a divat szeszélyeinek A mi né­
hány évvel, sőt mondhatnók csak néhány hét­
tel előbb szép, kedves és hatásos volt, az ma 
lehet, hogy épenséggel nem nyeri meg tetszé­
sünket És ezzel számolni kell a kertésznek, de 
főkép annak, a ki az ő anyagából dolgozik, ala­
kít : a virágkötőnek. 

AJig néhány esztendeje csak, hogy a bokré­
ták kötésénél nagy szerepet játszott a drót és 
az úgynevezett papirhüvely a maga czifrán ki­
lyuggatott mivoltával. A virágot rövid szárral 
adta a kertész a virágkötő kezébe, az pedig csi­
nált belőle a drót segélyével olyan bokrétát 
vagy más virágdiszítményt, a melyet a termé­
szetellenes merevség és a czifra papirgallér jel­
lemzett. 

Ma mást követel a divat. 
Most a természetesség, a könnyed, lenge 

alakzat s a virágszinek összhangja a divat fő 
követelménye minden bokrétánál vagy más 
virágdiszítménynél. 

A papirgallérok és a drót ennélfogva lassan 
eltűnnek. A kertész a virágokat a lehető leghosz-
szabb virágszárral szállítja, hogy mentül keve­
sebb drótot kelljen használni. Még a rövidszárú 
ibolya tenyésztésénél is arra törekszik, hogy a 
leghosszabb szárú fajták álljanak rendelkezé­
sére, s ma már van is olyan hosszú szárú, a 
mely a régieket két-háromszorosan is meg­
haladja A rózsák közül is főleg azokat a fajtá-

Virágkosár, Chrysanthemum, pálma, Asparagus, Adianthum. 
babér, Safranó-rózsából összeállítva. 

kat tenyésztik, a melyeket hosszú szárral lehet 
levágni. A divat tehát még a tenyésztésre is 
befolyással van. Drótot ma csak ott használnak, 
a hol az elkerülhetetlen. A természetesség ked­
véért s azért, hogy mentül tovább maradjon 
meg a növény ép állapotban: nagy mértékű 
a moha használata is, a melybe a virágokat 
szinte betűzdelik. 

A virágok elrendezésénél a fantasztikus alak­
zatokat lehetőleg mellőzik. 

Az ügyes virágkötő különösen kerüli a színek 
pazar sokaságát, a mi rendszerint kifárasztja a 
szemet és kellemetlen érzést kelt, épen úgy, 
mint az egyszinnek nagy tömege is. Ezért a 
virágok összeállításánál az összeillő és ellenté­
tes szinek hatását tartja szem előtt, valamint 
tekintetbe veszi ama szinelváltozásokat is, a 
melyeket a virágdísz vagy bokréta színeinél a 
világítás idézhet elő. 

A mint tehát láthatjuk, a valóban szép virág­
dísz elkészítése egész tanulmányt igényel, bár 
a virágkötőnő tudományát főleg gyakorlati úton 
szerzi, mert ma még nincs nálunk iskolája, a 
melyben ezt elméletileg elsajátíthatná. 

A gyakorlat azonban nagy mester s ennek 
köszönheti nem egy virágkötőnő, hogy kitűnő 

Virágkötés egy budapesti virágkereskedésben. 

szinhatást tud elérni két színárnyalatú virágnak 
különböző elhelyezésével is. 

Valamint nagy gyakorlati jártasságot kíván 
a virágszinek harmonikus összeállítása, ép úgy 
külön tanulmány szükséges a virágokból össze­
állított alakcsoportozatok megcsinálásához is. 
Már magában az a fentebb emiitett irány is, a 
mely a drótot mentül jobban kiküszöbölni 
igyekszik a virágkötészetből, — megszabja né­
mileg az alakzatokat is : kizárja a kötészetből 
a tömött alakokat s inkább a laza, lenge, köny-
nyed alakoknak enged tér t Ehhez járul még az 
a körülmény is, hogy mai napság nagyban alkal­
mazzák az olyan növényeket, mint az Aspara­
gus plumosus, Asparagus Sprengeri, Mir 
siphyllum, Medeola asparagoides mirtifolia 
páfrányok; Adianthum Capillum Veneris (Ve* 
nushaj páfrány), Lommaria ós más hasonló 
könnyed, csaknem leheletszerű növényeket, az 
úgynevezett finom zöld-et, a melyek már ter­
mészetüknél fogva is a könnyed, lenge alakokat 
képviselik. 

Ezekből nehézkes alakokat összeállítani ba­
jos is lenne. 

Még az erősebb, vaskosabb virágok is hozzá 
idomúinak a kertész keze alatt a divat követelte 

HajÓdiszités: Ohysanthemum, Cypripedium, Asparagus plumosus, Sprengeri és borostyánból. 
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lenge, könnyed alakokhoz. Emlékezzünk csak 
vissza a nyolcz—tíz év előtt divatos Györgyike, 
vagy Chrysanthenum tömött, gömbalakú virá­
gaira, ós hasonlítsuk össze mai divatos fajtáik­
kal, •— szembetűnő különbséget fogunk közöt­
tük látni. Szinte össze sem lehet őket hason­
lítani egymással, akkora az eltérés közöttük. 
A nehézkes Györgyikéből lett a könnyed Dahlia 
finom sugaras szirmaival, mely nem egy eset­
ben versenyez már a Chrysanthenummal vagy 
Aranyvirággal. 

Ezek pedig a közönségesebben használt, el­
terjedtebb virágok, hát még mennyivel fino­
mabbak, kecsesebbek a drága melegházi növé­
nyek : az Orchideák: a Cypripediumok (Vénus 
papucskái), a Cattleyák, az Oncydiumok, a 
Laeliák és más számos drága rokonaik! Ezek 
már a természettől is finom gyöngédséggel, 
kecsesei, bájjal vannak megáldva. Mivé lenné­
nek ezek a durva dróttal összekötve ! 

A pálmák közül is csak azokat használják a 
kötészethez, a melyek könnyed, finom levelűek; 
a Cocos, — a Phönix legfinomabb levelű fajtái, — 
a Cycasok, és a legyezőpálmák azon fajtái, a 
melyek, noha szétterülő nagyobb levelűek, mégis 
a fenti követelményeknek legjobban megfe­
lelnek. 

A bokréták alakja különben az alkalomhoz 
mérten változik, de minden esetben magán kell 
hogy viselje a jelleget, a melyet az új irány, a 
divat megkövetel. 

Az alakkal különben összefüggésben áll a 
virágdísz tartója és a váza vagy kosár. És itt 
ismét új követelményekkel állunk szemben. Itt 
a művészi kivitel újabb feladatot ró a virág­
kötőre. A virágbokrétának és a vázának vagy 
tartójának egymással szintén művészi össz­
hangban kell lennie. Ebben azután nagy szere­
pet játszik a divat. Alig van egy-két alak, a 
mely hosszú időn keresztül megmarad, de ez 
azután rendszerint művészi becsű és értékű is. 
A többi napról-napra, hétről-hétre változik. Ma 
a szecessiós japáni kosár az uralkodó, hol­
nap — ki a megmondhatója, mit kap föl a di­
vat szeszélye ! 

Ha megfigyeljük a virágkötészet alkotásait, 
figyelemmel kisérjük változásait, be fogjuk 
látni, hogy a virágkötőnőnek, a ki rendszerint 
egy kis sötét helyiségben dolgozik elzárva a 
világ zajától, — nem kevés ismerettel és ügyes­
séggel kell birnia, ha meg akar felelni élet­
hivatásának. 

Képeink alkalmi divatos virágdíszeket és bok­
rétákat ábrázolnak, a melyek itt készültek Buda­
pesten. 

Egyik képünk egy kosárban elhelyezett 
Chrysanthemum, pálma, Asparagus, Adi-
anthum-babér és Safrano rózsából kötött 
bokrétát ábrázol. A másik kép egy japáni 
füleskosár virágdíszítését tünteti föl az úgy­
nevezett finom virágokból: Cypripediumok, 
Cattleyák, lila szegfii, és ibolya, Chrysanthe­
mum és Papa Gotúier rózsákból készítve. 
A díszítésnek egyik szépsége a szinek harmó­
niája. A harmadik kép egy hajótiszti ünnepély 
alkalmára hajót ábrázol Az egész tűzdelve van 
fehér Chry$anthemumokból és Cypripediumok-

ból, Asparagus plumosus ós Sprengeriből, bo­
rostyánnal vegyest. A szinek összhangja, s a 
könnyed alakzat a hajó nehézkességét enyhítik. 

Kardos Árpád. 

UTAZÁS BAKCSI-SZERÁJBA AUTOMOBILON.* 
Ir ta Berzenczei Kováts Gézáné. 

I. 
Bakcsi-Szeráj felé. 

Gyönyörű időben indultunk el Jaltából. Ba-
gyogó kék volt az ég, sima a Fekete-tenger, 
sárgás-vörösek az erdők a lejtőkön, haragos­
zöldek a Jaila-hegyláncz magasabb csúcsain. 
Az óriás fenyők közül merészen emelkednek ki 
a kopár és vad sziklafalak, melyeknél szebb 
körvonalú hegyeket még nem láttam. Olyan 
zordnak, olyan hozzáfórhetetlennek látszik 
mindegyik messziről, hogy szinte megborzong­
tam, midőn egy tatár a legtávolabbi és legma­
gasabb hegyre mutatva, jelekkel azt magya­
rázta, hogy ha Bakcsi-Szerájba akarunk menni, 
azt a hegyet — az Ai-Petrit — kell automobi­
lunkkal megmászni. Istenkisértósnek tetszett ez 

* E közlemény szerzője férjével együtt Nagybá­
nyáról elindulva, automobilon utazott Bukovinán, 
Románián és Oroszország nagy részén át a krimi 
félszigetre, ü t i följegyzéseinek egy részletét közöljük 
a következőkben, a szerző férjének, berzenczei Kováts 
Géza urnák néhány amateur-fölvételével. A közle­
mény most különösebben is érdekelheti az olvasót, 
mert a kaukázusi zavargások a leirt vidékekre is 
átterjednek. 

a távolból, de megdöbbentően szépnek is, a mint 
a nap vakítóan megaranyozta a tetőket, még 
mélyebbé és titokzatosabbá téve ezzel az árnyé­
kos hegyszakadékokat. 

Óriási diófák Bzegélyezik a szerpentin-utakat, 
melyek mindig mélyebben és mélyebben hatol­
nak be az erdők sűrűjébe. Aztán fenyők között 
haladunk, melyek üde zöldjót nagylevelű, rozs­
dás vadszőlők tarkítják; érezhetjük azt a friss 
illatot, mely ebben a tiszta levegőben át meg át 
járja s mámorossá teszi, lerészegíti az ember 
agyát. Kellemetlen hangokat ad a vadpulyka, 
néhány sárga levél leesik és zörög a nagy csend­
ben, a fák sudár törzsein keresztül ismét fii-
bünk csillog lent, nagyon mólyen a Fekete­
tenger, majd ismét eltűnik, borongó érzést 
keltve bennünk; milyen iszonyú volna oda 
lezuhanni! Előttünk még mindig mint kérdő-
ós fölkiáltó jel mered égfeló az AiPetri! 

Tatár szekerekkel találkozunk. Fedelük alól 
egy-egy gyönyörű női fej bukkan elő. Törökö­
sen vannak öltözködve, hosszú fátylaikba be­
burkolva. Nagy, bámuló szemökkel kíváncsian 
kandikálnak ki automobilunkra, de csakhamar 
félénken ós reszketve bújnak el fürkésző tekin­
tetünk elől hosszú szekerük mélyébe. Sajnál­
tam, hogy nem gyönyörködhettem tovább azok­
ban a remek, naiv, gyermekarczú cserkesz­
asszonyokban, kiknek hagyományos szépsége az 
orosz keverék miatt már-már kihalóban van. 
• Hány asszonyod van?» kérdeztük a tatárt 
jelekkel. «Csak ez az egy, mert nagyon szegény 
vagyok!» feleié ő zsebére mutatva s aztán 
lovaira csapott kurta ostorával, nehogy mélyeb­
ben nézhessenek az automobilon ülő férfisze-

CAP-SARITS, KRIM LEGDÉLIBB PONTJA, A FOGADALMI TEMPLOMMAL. 

U T A Z Á S B A K C S I - S Z E R Á J B A . — Benenciei Kovát* Gé«a amateur fölvételei. 
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mek a tündérszép tatárasszony aranynyal ki­
varrt fátyola alá. 

Kocsinknak mindig nagyobb és nagyobb erőt 
kellett kifejtenie, a mint a meredekebb kapasz­
kodókhoz értünk, míg végre elhagyva az erdő­
ket is, a kopár sziklautakon, szerenosésen, de 
életünket koczkáztatva értük el az Ai-Petri 
tetejét. 

Milyen tündéri látvány tárult most szemeink 
elé! A tiszta páratlan levegőben minden olyan 
lágyan rajzolódott elibünk, minden, a mit el­
hagytunk s a minek már örökre búcsút mond­
tunk: a hegyek, az erdők, az Ucsán-Sú vízesés, 
és a messze távolban kéklő Jalta, a tenger part­
ján, mely tükrét a szemhatár végén hajszál­
vékony vonal kötötte össze az ég boltozatával. 

Fent a sziklatömbök halmaza között van egy 
tatár dacska, hol a kirándulók szélben, esőben 
menhelyre találnak s a hol rendszerint éhségü­
ket szokták csillapítani. Egyszerű kis viskó biz 
ez, de legalább ember lakja s ez oly jól esik a 
hat-hét órai magányosság után. 

Bent az egyetlen kis szobában hangos neve­
tést és víg beszédet hallunk. Körülnézek s kel­
lemetlenül konstatálom, hogy alig van hely 
számunkra az ebédlőben. 

Talán arczkifejezésem elárulta boszúságomat, 
mert a bent ülő társaság tagjai felugrottak he­
lyükből ós franczia nyelven meghívtak aszta­
lukhoz. Ez a szívélyes fogadtatás ott a magas­
ban, hol embert sem véltem láthatni, kelleme­
sen érintett. Örömmel gratuláltak a nagy siker­
hez, hogy automobilunkkal így fel tudtunk 
kapaszkodni s tréfálkozva adták elő, hogy 
fogadásokat tettek arra, eléri-e motorunk a 
csúcsot ? 

A gróf, a társaság feje, egy középkorú, ala­
csony termetű, örökké vírgoncz orosz arisztok­
rata volt, ki minden szavával tudott valami 
kedveset mondani. 

A hosszú tatár-asztalnál nővére, — maga a 
megtestesült báj, kedvesség ós egyszerűség — 
kínálgatta a tatár ótel-speczialitást, a csibure-
ket, nyársra húzott birka-pecsenyét, mely mind­
annyiunknak nagyon ízlett. Majd a Khore'isból 
magukkal hozott borokból töltögetett a külön­
ben is nagyon jókedvű társaság poharaiba, 
melynek mi is — férjemmel — tagjává lettünk. 
A fiatal orosz leány s gavallér kísérői nagy 
érdeklődéssel hallgatták automobilon tett utunk 
részleteit, a többé-kevósbbó érdekes élménye­
ket, melyekben utunk folyamán részünk volt, s 
melyek egyike, automobilunk összeütközése egy 
orosz kiránduló társaság kocsijával, az egész 
orosz Eiviera érdeklődését felköltötte irántunk. 
Közben azt a felséges krimi szőlőt fogyasztot­
tuk, melynek nincs párja ezen a világon s mely­
ből egy-egy fürt öt fontot is nyom. 

Tudni kell, hogy a Krim ós Kaukázus Orosz­
ország legszebb és legenyhébb része s e miatt 
az orosz czártól kezdve, kinek Livádiában óriási 
terjedelmű parktól ós szőlőtől környezett kas­
télya van, az összes orosz arisztokrácziának 
üdülőhelye. 

A Fekete-tenger partjait ellepik a dacskák, a 
kisebb nagyobb nyaralók ós kastélyok. A nagy-
herczegeken kívül majdnem mindegyik nagy­
nevű orosznak van itt vadaskertje, szőlője s 
nyári laka, hol a szüret idejét és tengeri fürdő-
évadját, a szeptember és október hónapokat 
töltik. 

Kirándulóink nagy elragadtatással említet­
ték, hogy az Ai-Petrin még soha sem voltak 
ily szép időben s hogy mennyire sajnálják, hogy 
vendégöket, az öreg Tolsztoj grófot lebeszélték 
a feljövetelről, holott már négy órakor talpon 
volt, hogy a kirándulásról el ne késsen. «Tehát 
az önök vendége Tolsztoj ! ? Mennyire boldog­
nak éreztem volna magamat, ha a véletlen 
összehoz itt vele s hazámban, hol ép oly jól 
ismerik lángeszét, mint itt, elmondhattam 
volna, hogy láttam őt! • Elragadtatásom nem 
lepte meg őket, mert ők maguk is ép oly elra­
gadtatással beszéltek róla, akár egy félistenről, 
s P- grófnő a szó szoros értelmében extázisba 
jött, midőn őt emlegette. Azt mondták, szeme 
oly hideg, nyugodt, kutató, de oly hipnotikus 
erőt gyakorol a vele beszélőre, hogy az szinte 
varázslat számba megy. Sokat beszéltek róla, 
míg belefáradva a komoly thémákba, siettünk 
ki a szabadba, a verőfényre. 

Még egyszer 8 utoljára letekintettünk a Fe­
kete-tengerre, a kiálló fokokra, vissza Jaltára. 

a Kap-Aju-Daghról ós Kap-Ai-Todorról le Foro-
sig, hol a Baidar-kapu alatt van a Krim leg­
délibb pontja a Kap-Szárics. Majd még egy 
utolsó pillantást vetettünk a sziklás vad Jailára, 
az 1519 méter magas Csatir-Dagh-hegyre s az­
tán búcsút mondva mindennek és mindenkinek, 
automobilunkra ültünk. Az oroszok útja vissza­
vezetett, le Khoreisbe, a Fekete-tenger part­
jára, a mienk — az Ai-Petri másik oldalán — 
el a tengertől, Bakcsi-Szerájba. 

Miután P. úrtól ajánló kártyát kaptunk, mely­
nek folytán egyenesen a khán-szeráj vendégei 
lehettünk, megeresztettük a legnagyobb sebes­
séggel automobilunkat s mint a szélvész rohan­
tunk a nagyon kevéssé lejtős úton lefelé. 

A meddig láthattuk egymást, lobogtak a fehér 
zsebkendők, dobogtak a mi sziveink is s az­
után . . . feledésbe merült minden, s ma már 
csak e sorok irása juttatja eszembe azt a nagy 
rokonszenvet, melyet ezek iránt az emberek 
iránt akkor éreztem. De a tájék, a szép Krim, 
miként a gyermeknek a tündérmese — felejt­
hetetlen lesz előttem koporsóm bezártáig. 

Új, de nem kevésbbé szép vidék tárult elénk 
a hegy másik oldalán. Sűrű erdőben százféle fa 
tarkította utunkat, kezdve a vadszőlő-indáktól a 
százados tölgyig. Mintha egy óriási parkban 
lettünk volna. Még a tatár-időkből való szökő­
kutak kőből faragott medenczékbe eresztették a 
a kristálytiszta vizet; lent a mélyben ezüst­
színű patak kigyódzott; mindenütt zuhogás, 
zizegós, az élettelen természet élete hallszott, a 
nagy munka, melyet a természetnek szüntele­
nül végeznie kell, erdőn, mezőn, hegyen, min­
denütt 

Elhagytuk már Kokost, ezt a gyümölcstermő, 
igazi tatárfalut, majd Salát, Fotz-Salát a Bel-
bék-patak mentén, melynek már a völgyében 
haladtunk. 

Már este volt. A hold ezüstös fényt hintett 
utunkra. Hallgattunk; néma csend volt a ter­
mészetben, nem zavarta más, mint motorunk 

zakatolása. Néhol kisebb kurgánok szakított'i 
meg a vidék egyhangúságát. Utunk egy82er! 
egy rejtélyes hegyszorosba vezetett be. j 

Azt képzeltem, az ezeregyéj meséje elevené 
dett meg szemeim előtt, mikor két egymással 
szemközt álló hegyet pillantottam meg m 
lyek tetején a hold világánál úgy tetszett 
mintha két óriási vár emelkednék, bástyákkal' 
falakkal, tornyokkal és lőrésekkel ellátva. 

Titánok művét véltem magam előtt láthatni 
hiszen ezt emberi kéz nem alkothatta! Férjem' 
mel egymásra néztünk, mindegyikünk a másik­
tól várva a talány megoldását. E közben mere­
deken, szfinx-szerüleg álltak az óriási bástyák a 
a holdtól minden oldalán megvilágított két 
ezüst titani-vár, Tatárország kellőközepén. Mi­
kor a szorosba bejutottunk, az az érzésem tá­
madt, mintha óriások kapuján lépnék be, egy 
elvarázsolt mese országba, melyet sárkányok 
őriznek. 

Az est teljesen beállt; az ut négyfelé ágazik 
közeledünk Bakcsi-Szerájhoz. 

Itt már nagy a forgalom; egyik megrakott 
szekér követi a másikat, hiszen fővonalon va­
gyunk, a szimferopoli országúton, mely egye­
nesen Moszkváig visz. Kezd sötétedni, egyik 
felleg a másikat kergeti, s már-már csak a kocsi 
lámpájára vagyunk utalva, el is tévesztjük a 
Bakcsi-szerájba letérő utat ; de hamar észre­
vettük tévedésünket s mikorra rátértünk a he­
lyes útra, a hold ismét feltűnt teljes pompájá­
ban, hogy kalauzunk legyen abban a csodaszép 
városban, melynek neve Bakcsi-Szeráj, magya­
rul a kertek palotája. Megkapóbb képet alig lát­
hatni, mint e tatár város holdfényben; a 
szenny, mely minden keleti várost kisér, eltű­
nik, csupán csak a keleti ornamentika bájos 
vonalai rajzolódnak elénk. Fekvésére, utczáira, 
házaira, karcsú minarettjeire, szines kirakataira, 
minden részletére az igazi, hamisítatlan kelet 
nyomta reá bélyegét. 

WASHINGTON BUDAPESTI SZOBRÁNAK TERVE BEZERÉDI GYULÁTÓL. 
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A HÉTRŐL. 
A női jogokért küzdő német asszonyok és 

leányok kongresszust tartottak e napokban 
Berlinben. Lepisszegték az egyik előadót, a ki 
tanárnő a párisi egyetemen, mert a mostani 
családi helyzet alapján mondotta javítandónak 
a nők állapotát. Ellenben harsány éljenzóssel 
fogadták azokat a szónokokat, a kik azt fejte­
gettók, hogy a mai házas élet keretén belől a 
nő nem fejtheti ki a maga egyéniségét, s nem 
élvezheti azt a szabadságot, mely őt megilleti. El 
is határozták, hogy a nő kereső társa legyen 
a férfinak, egyenlő jogokban részesüljön vele, 
a gyermekek pedig . . . nos igen, a gyermeke­
ket az állam helyezze el a maga lelenczhá-
zaiban. 

Tehát a nő kereső társa legyen a férfinak. 
Ettől függ a női nem boldogsága. Mi pedig úgy 
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mára az életet. E nélkül a felfogás nélkül nin­
csen a házaséletnek poézise. Ha pedig ez meg­
szűnik, mi a manónak házasodjók valaki! 

* 
Lóhús. A ki meg fogja irni majd a ló histó­

riáját Magyarországon, kell, hogy korszakos dá­
tumnak méltassa majd 1905. október első nap­
ját. Ezen a napfényes, de szeles ós hűvös őszi 
vasárnapon történt, hogy a legnemesebb, leg­
szebb háziállat bevonult Budapesten az istálló­
ból az — ebédlőasztalra. Nem a maga termé­
szetes formájában, hanem a vágóhídon s mé­
szárszéken és a konyhán keresztül — pecsenyé­
nek. Hogy a legközvetetlenebbül érdekelt fél, 
maga a ló, miként vélekedik sorsa ilyetén for­
dulatáról, a mely őt e vágóhidra vitte, lesülye-
désnek tartja-e, vagy rangemelósnek, azzal az 
emberi önzés nem törődik. Neki elég ÓB meg-* 

városban ÓB e néhány nap alatt tett meg­
figyeléseit elegendőnek tartotta, hogy ezek 
alapján e közel milliós lakosságú városnak ne 
csak külső képéről, hanem belső életéről, társa-
sági erkölcseiről is beszámolhasson egy tárcza-
czikkben a berlinieknek. Ebben a tárczaczikk-
ben azután elmondja Reicher kisasszony, hogy 
Budapest az a paradicsomi város, a melyben 
senki se dolgozik. A mi abból látható, hogy az 
utczák tele vannak sétáló néppel, a kávéházak 
szórakozó közönséggel. Hogy nem vagyunk a 
világ legszorgalmasabb és legdolgosabb népe, 
az meglehet, de hogy a legdologtalanabbnak 
bélyegezzenek bennünket, arra talán mégse szol-
gáltunk rá. A német irónő alkalmasint olyan 
tévedésbe esett, a melybe beleesni könnyű, 
de írónak, a ki sok ezer ember számára gyűjti 
a megfigyeléseit, — nem való. Hiszen ha ide-

' gen városba lépünk, a hol az embereket, viszo-

H A Z A F E L É . — KOTÁSZ JÁNOS RAJZA. 

látjuk, hogy a legalsó osztályoknál úgy van 
ma is, hogy a nő kereső társa a férjének. Vele 
dolgozik, kapál, gyári munkát végez és nap­
számba jár. Ellenben azt nem látjuk semmikép, 
hogy a legalsó osztályhoz tartozó férfi jobban 
megbecsülné az ő feleségót, mint az, a ki nem 
dolgoztat vele. Azt is látjuk, hogy a művelt nő, 
mikor hivatalt foglal el, nemcsak egy férfit üt el 
a kenyértől, hanem egy egész családoi A posta­
mesteri vagy tanítói fizetésből a férfi nemcsak 
maga megél, hanem családot is alapít, s felne­
veli a gyermekeket A leány ha ilyen állás­
hoz jut, rendszerint csak úgy megy férjhez, 
ha a férfinak is van megfelelő jövedelme s 
eszébe se jut, hogy ő legyen az egyedüli csa-
ládfentartó. 

Aztán, hogy a nő ép úgy keressen mint a 
férfi! Olyan nőietlen ez a felfogás. Mi férfiak, 
kivált a kik még a régi iskolához tartozunk, 
egészen más szemmel nézzük a nőt Nekünk 
boldogságunkat és büszkeségünket képezi, hogy 
mi dolgozzunk a drága hitvesért, mi fáradjunk 
érte, mi gondoskodjunk szükségleteiről, mi ve­
gyük körül mindazzal, a mi kedvessé teszi szá-

nyugtató tudat az, hogy az új reform a táplál­
kozásban bevált. A lóhúsnak sikere volt Buda­
pesten és a kimérésre került készletet szinte el­
kapkodták azok, a kiknek nem csak fáczánpe-
csenyére nem telik, hanem marhasültre sem. 
Az ize szokatlanságát ellensúlyozta az, hogy 
olcsón mérik, a mi áldásos, hasznos és üdvös 
dolog, mert a semmilyen húsnál a lóhús is ok­
vetetlenül ízesebb ÓB táplálóbb. A mi különben 
a szokatlanságot illeti, ez is csak olyan fajta 
hiba, vagy fogyatékosság, mint a fiatalság. Min­
den nappal kisebb lesz. Ma még a lóhúsnak, az 
ára szerint, minden hús között a legkisebb a 
becsülete, de még megérhetjük azt az időt, hogy 
igen előkelő és drága pecsenye lesz az, a melyet 
ennek a szép, minden háziállat között legtisz­
tább és legjobb koszton élő jószágnak a húsá­
ból sütnek. 

A dologtalan város. Budapestet tisztelte 
meg ezzel a jellemzéssel e<ry német irónő, Rei­
cher kisasszony, a ki valamelyik kongresszus 
alkalmával néhány napot töltött a magyar fő-

nyaikat, foglalkozásukat nem ismerjük, gond­
jaikról, bajaikról nem tudunk, mindig az az 
érzésünk, hogy itt csupa gondtalan ÓB dologta­
lan ember rójja az utczát A munka nem az 
utczáé, a munka odabent él és alkot a házak 
falai mögött a műhelyekben és az irodákban. 
A gyalupadok meg az íróasztalok Berlinben se 
állnak az utcza közepén. A tele kávéházak is 
megtévesztették Reicher Irmát, a ki nem tudja, 
hogy a kávéház specziális intézmény. Nemcsak 
reggeliző, vagy ozsonnázó hely, hanem iroda, 
börze, sőt szerkesztőség is. Hogy ez jól van-e 
így, az már más dűlőre tartozó kérdés. De így 
van és a megfigyelőnek úgy kell látnia a dolgo­
kat és úgy kell referálnia róluk, a hogy a való­
ságban vannak. Különben a megfigyelés — 
nem megfigyelés. A németeket meg szokták 
csipkedni a túlságos alaposságukért Lehet, 
hogy a német írónőt bántotta ez a csúfolódás 
és ezzel a tárczaczikkével a honfitársainak kelt 
védelmére. Be akarta bizonyítani, hogy az a 
német alaposság nem is olyan nagyon alapos. 
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AZ IFJUSÁG ZÁZSLÓ SZENTELÉS ÜNNEPÉRŐL A fölszentelt zászlót kihozzák a városházáról, 

HAZAFELÉ. 
Egész nap a mezőn dolgozgatott a család, az 

ebédet is oda künn főzték meg. Hiába, sietni 
kell, nagyot rövidül így ősz felé a nap, az em­
ber alig veszi észre, már is este van. íme a sere­
gélyek nagy csapatokban húzódnak jobbról is, 
balról is a közeli nádasba éjjeli szállásra, a tó­
csák fölött kóválygó sirályok is nyugtalanok 
lesznek és mintha egyet gondolnának, felkere­
kednek s gyorsan suhannak a homokos föld­
nyelv felé, a hol hálótanyájuk van. A nap vér­
vörös színben pillant még egyszer vissza a 
nyugati láthatár aljáról, azután eltűnik s ho­
mályos szürkeség borítja el az egész tájat. 

— Este van, menjünk haza 1 
Megindul aztán a kis család. Jó előre ballag 

gazduram; könnyű neki, mert csak egy gereblye 
nyomja a vállát, de már az asszony lassabban 
halad: takarmányt visz a tehénkének, s a mel­
lette bandukoló kis leány is aprókat lép még. 

De hát így is csak haza érnek s majd holnap 
újra kezdik ott, a hol ma elhagyták. 

ŐSZI SZÁNTÁS. 
Pataky László rajzához. 

Szép mezei munka az őszi szántás, ha t. i. az eső 
jól átjárta a tarlót. Akkor a barázdák takarosan, 
rendben simulnak egymás mellé s csupa gyönyörű­
ség nézni, a mint a földhasábok szétomlanak, puha 
ágyul kínálkozván az elvetendő magnak. Az igavonó 
jószág könnyen lépked az eke előtt, a béres meg fü­
työrészve ballag utána. De bezzeg máskép van, ha 
eső nem járt. Szegény jószágnak van ekkor mit 
húzni, de még a béres sem igen ér rá nótázgatni, 
mert ugyancsak bele kell kapaszkodnia az eke szar­
vába, hogy minden lépten-nyomon ki ne vesse a 
csonttá száradt föld. Képünk is ilyen keservesebb 
fajta szántást ábrázol; ott se járhatott eső, a hol 

, művészünk vázlatát készítette. A béres ugyancsak 
neki veselkedik az eke szarvának, a négy ló is nagy 
erőlködéssel kapaszkodik előre, pedig ostorával 
ugyancsak biztatja őket a lóhajtó gyerek. 

Lehet, hogy a művészeknek nem soká lesz már 
alkalmuk ilyes jeleneteket rajzolgatni: ma-holnap 
tán villám hajtotta gépek hasogatják mivelt világ­
szerte a barázdákat. Hiszen a mint jelentik, Edison 
olyan akkumulátort talált fel, a mely feleslegessé 
teszi az igás állati erőt; nem kell sem ökör sem ló, 
mehetnek egymásutón a mészárszékre. 

sabb csavargónak is. Annak is, a kinek számára 
egyéb hely nincsen is nyitva. Hajléka a hajlék nél­
kül valónak, az elesettnek, a koldusnak. E szerint 
való a berendezése is. Poros kövét, aszfaltját sző­
nyeg nem takarja, egész bútora az utczának egy­
nehány nehéz, idomtalan lócza. Ilyen sincsen vala­
mennyinek. 

És mégis hatalmas, nagy dolog az utcza. Ere a 
város életének, a melyben vére lüktet és kering. 
A város élete szinre, befejezésre itt kap. Lendületé­
nek, elevenségének ez a mutatója. Néptélen ut-
czák — halott városok. Hullámzó, forgalmas utcza — 
virágzó, eleven város. Es az utcza tud sok minden 
lenni. Tud bölcsője lenni nagy eseményeknek és 
tud templom is lenni, a melyben nagy eszmék tisz­
teletének gyújtanak áldozati tüzet. 

Ilyenkor gyönyörű az utcza. De torzképű, rút és 
félelmetes, mikor a szenvedelem és igaz ok nélkül 
való gyűlölség csatatérré teszi. Mikor egy haragos 
had ádáz indulattal tábort üt rajta és a maga hódí­
tott területének vallja, a melyen tilos az átjárás és 
a nyers erő törvényei diktálnak. 

Az utczáról, a budapesti utczáról, a melynek asz­
faltját, gránitját most kezdi telehordani lesárgult 
falevéllel az őszi szél, sok különös szó esett mosta­
nában. Politikai táborok vitáztak rajta, hogy — 
melyiké és bot, bicska meg vasdorong is keveiedett 
az argumentumok közé. 

Ez a vita olyan jogtalan, mint a milyen sajnála­
tos a csata, mely belőle fajult. Az utcza rendjét, 
mikor se háború nincs, se forradalom, az ember és 
a munka szabadságának törvényei szabják meg. 
Ahhoz, hogy az utczán szabadon mozoghasson, teljes 

AZ UTCZA. 
Kicsinyléssel, vagy épen lenézéssel, megvetéssel 

síólni az utczáról - nem való. Igaz, hogy előkelő 
helynek mondani nem lehet. Kegyelmes, sőt felsé­
ges urak is járnak rajta, de nyitva van a legron-yo 
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joga van mindenkinek, azokat kivéve, a kik azért 
mennek oda, hogy ebben a szabadságukban — ma-
sokat megbénítsanak. 

KIKÁLY-IDYLLEK. 
Beaconsfield lordnak tulajdonítják azt a para­

doxonnak látszó mondást, hogy «fejedelmi kö­
rökben több szerelmi házasságot kötnek, mint 
bármely más társadalmi osztályban*. S valóban 
nem szükséges a legmagasabb körök családi 
összeköttetéseiben minden alkalommal rideg 
politikai érdeket, messzemenő világfelforgató 
terveket sejteni. A koronás fők szive ép úgy 
megmozdul, ép úgy követeli jogait, mint a leg­
kisebb alattvalóké s boldog és boldogtalan sze­
relem ép úgy osztályrészök, mint a névtelen 
tömegek millióinak. Gusztáv Adolf svéd királyi 
berezeg nemrég történt eljegyzését is a con-
naughti herczeg leányával a Kairóban együtt 
töltött holdas éjszakák sok édes emléke előzte 
meg s a fiatal Alfonz spanyol királynak emle­
getik egy évek előtt tett mondását, hogy «ha 
valamikor feleséget veszek, magam fogom vá­
lasztani magamnak». 

Edvárd angol király szerelmi regényének a 
szép dán kiiályleánynyal színhelye a wormsi 
hires székesegyház. Ott találkoztak először s a 
találkozás eredményét feszülten várták a her­
czegnő rokonai, kik Rumpenheimban voltak az 
alatt. A mint a herczegnő megérkezett a hes-
seni régi kastélyba, unokatestvérei körülvették, 
hogy halljanak valamit a találkozás részletei­
ről s nagy izgatottság támadt, mikor Alexandre 
herczegnő, előhúzva zsebeiből a walesi herczeg 
fényképét, nevetve szólt: 

— Magammal hoztam! 
A már évek előtt elhalt Albany herczeg maga 

mondotta, hogy W.aldeck Helón herczegnővel 
Frankfurtban történt első találkozásától egész 
kora haláláig, mely Cannesben következett be — 
élete nem volt egyéb egy sszép költeménynél)). 
S ideálisabb, boldogabb házasságot valóban 
képzelni sem lehetett, mint az övék. Annyira az 
volt, hogy a herczeg nem is törődött egyébbel, 
mint kedves clermonti otthonával. Jellemző 
erre, hogy egy barátjának mentségül, hogy 
bizonyos neki tett Ígéretet nem tarthatott be, 
ezt i r ta: «Igazán, sokkal szerelmesebb vagyok 
még, semhogy egyébre gondolhatnék)). 

A jelenlegi walesi herczeg bálványozta fele­
ségét már attól az időtől fogva, hogy együtt 
játsztak a gyermek-szobában s legboldogabb 
órái azok voltak, mikor bebolyongta a Sheen 
Lane-t s a Eichmond-parkot mátkája képével 
szivében. 

Bizonyára beteljesedett az angol királyi há­
zon az agg Viktória királynő jóslata, ki egy 
izben azt irta egy hölgynek: «Én szerelemből 
mentem férjhez s remélem, gyermekeim is úgy 
fognak tenni». Ki ne emlékeznék itt arra a jele­
netre, mikor az elhunyt Frigyes német császár 
jegyese, Viktória angol királyi herczegnő olda­
lán haladva a bolmoreli réteken, egyszer csak 
lehajolt s megpillantva a földön egy fehér 
fagyalvirágot, letépte s szive hölgyének ajánlta 
fel szerelmi zálogul. S milyen bájos és igény­
telenségében is megható a mai Fifi herczegnő 
szívbeli regénye, a ki már mint gyermek sze­
rette titkon jövendőbeli férjét. Egy izben va­
lami emléktárgygyal akarta meglepni, de nem 
birva leküzdeni félénkségét, fiókjába zárta el a 
régóta elkészített ajándékot. 

Azután Lujza angol királyi herczegnő s a 
szép ós deli Lorne marquis házassága, melyről 
Viktória királynő ezeket irta naplójába: (1870 
október 3.) «A mai nap eseményekben gazdag 
volt. Kedves Lujzánkat eljegyezte lord Lorne. 
A dolog egy séta alatt törtónt. ő_ a lord-
kanczellárral és Lorne-nal volt. Én Beat-
rice-szel s Ponsonby asszonynyal hajtattam. 
Ugyanaz a teljesen felhőtlen ég, mint a két 
előtte való nap. Hétkor tértünk haza. Lujza, ki 
kevéssel utánunk jött meg, elmondta, hogy 
Lorne beszólt neki iránta való hajlamáról, há­
zasságot ajánlott neki s ő elfogadta, tudva, hogy 
én beleegyezem. Ámbár nem ért a dolog várat­
lanul, mégis fájt arra gondolnom, hogy elveszí­
tem őt. De természetesen beleegyeztem s csak 
azért imádkoztam, hogy boldog legyen*. 

A jó öreg Viktória angol királynőnek azon­
ban nemcsak közvetlen családtagjai köszönhe­
tik házaséletük boldogságát. A portugál király, 
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ESTÉLY-RUHA. 
PÁRISI DIVATKÉPEK. 

UTCZAI RUHA. 

Don Carlos házasságát is ő segítette elő a szép 
Amália orleansi herczegnővel 8 ezt sem volt 
oka egyik félnek se megbánni. Erről a kelet­
kező gyöngéd vonzalomról irta volt az angol 
királynő naplójában 1885-ben: «A trónörökös 
nagyon szerelmes s nem is csodálkozom rajta, 
mert Amália ép oly jó, a milyen szép s ép oly 
okos, a milyen kedves». 

Egész regény volt Alice herczegnő szép leá­
nyának, Alix herczegnőnek viszonya a czáre-
vicscsel. Ez a kölcsönös vonzalom is már a gyer­
mek-korban keletkezett, s akkor érett komoly 
szerelemmé, mikor a herczegnő látogatást tett 
nővérénél, a bomba által nemrég kivégzett 
Szergiusz nagyherczeg feleségénél. A házasság 
feltétele az volt, hogy Alix herczegnő hagyja ott 
apái vallását s térjen át a czárevics hitére. 
Mikor a herczegnő habozni látszott, bátyja, a 
hesseni nagyherczeg szemébe mondta: "Akkor 
hát nem is szereted*. «De igen, igen!» — til­
takozott a bájos ara, miközben Bzemeiből om­
lottak a könnyek, s meghozta a nagy áldozatot 
szerelmének. 

Feledhetetlen szép napokat töltött azután az 
ifjú pár, mint Battenberg Lajos herczeg ven­
dége az angolországi Weltonon Thames-ben. 
S a százmilliónyi tömegek leendő ura itt igény­
telen félrevonultságban élvezte boldogságát, 
szántotta csónakjával a vizet s oly elégedett 
volt, hogy a szórakozás minden megszokott 
nemét visszautasította. Nem járt lóversenyekre, 
kerülte a zajos társaságokat s csak szerelmé­
nek élt 

A mi Vilmos császárt illeti, házasélete bol­
dogságáról ő maga tett ékesen szóló vallomást 
nem rég egy banketten. Nem is volt pillanatig 
se kétsége Auguszta Viktória schleswig-holsteini 
herczegnővel való első találkozása után, hogy a 
sors őt rendelte neki élettársul «Erősen hi­
szek — mondta volt a CBászár a banketten — 
az első látásra való szerelemben, mert én is 
egyike vagyok áldozatainak és sohasem volt 
okom sorsomon bánkódni». A császár különben 
más alkalmakkor is fényes tanújelét adta vá­
lasztása miatti megelégedésének. Egy más dísz-
ebéden, melyet a császárné tiszteletére szülőföld­
jén rendeztek, poharat emelve, ezeket mondta: 

«A kapocs, a mely engem e tartományhoz fűz, 
s egész más módon lánczol ide, mint birodal­
mam más részéhez, az a drágakő, mely oldalam 
mellett ragyog — ő felsége a császárné. Ebből 
a talajból nőve ki, egy német herczegnő sokféle 
erényeinek megtestesülése, neki köszönhetem, 
ha képes vagyok nyugodt lélekkel megfelelni 
tisztem súlyos feladatainak*. 

Első látásra szerette meg a nápolyi herczeg 
is (most Viktor Emánuel olasz király) hitvesét, 
a montenegrói fejedelem leányát, a ki akkor a 
jelenlegi czárnak volt szánva. A nagy esemény 
a velenczei színházban történt tíz év előtt, a 
kiállítás ünnepélyes megnyitása alkalmával. 
Viktor Emánuel mint gondtalan ifjú ment el az 
előadásra, s mire az véget ért, a szép herczegnő 
sötét szemei rabul ejtették. Maga beszélte el, 
hogy nem ismert többé nyugalmat, míg csak 
később a czár és czárnó moszkvai koronázási 
ünnepélyen ígéretet nem nyert tőle, hogy meg 
fogja vele osztani trónját. 

Mikor Károly, Hohenzollern herczeg, a mai 
román király ezelőtt több mint 30 évvel láto­
gatást tett Berlinben az öreg Vilmos császár 
udvaránál, nem is sejtette, hogy Ámor ott les­
kelődik reá tegzéveL A vendégek közt volt Wied 
Herrmann herczeg leánya is. 

Egy nap a herczegnő szokott szeleburdiságá-
val a lépcsőkön leszaladva megcsúszott s földre 
esett volna, ha egy úr, a ki a lépcsőkön fölfelé 
ment, karjai közt föl nem fogja. Ki gondolta 
akkor, hogy ép leendő férje karjai közé esett? 
Bizonyára ő maga sem. Mert a herczegnő még 
sokáig ezután is leküzdhetetlen ellenszenvet 
érzett a házasság iránt Ha kérői jelentkeztek, 
tréfásan azzal utasította el őket: «Nem akarok 
férjhez menni, míg román királyné nem lehe­
tek- Ott még nyílik tér számomra*. (NB. akkor 
még nem létezett román királyság.) 

Ámor előrelátóbb volt, mint a herczegnő. 
Évek multak el s a lépcsőházi kis kaland hősé­
ből Károly, Románia királya lett De Erzsébet 
csak sokkal később vallotta meg, már mint fele­
sége, hogy szivét ott a berlini palota lépcső­
házában vesztette el. 

PÁRISI DIVATLEVÉL. 
Az ősz beálltával hirtelen és minden átmenet nél­

kül megváltoznak a divatüzletek kirakatai és ezzel 
részben az utcza jellege is. Egy csapással eltűnnek 
a hatalmas üvegtáblák mögül a virágos, lenge mol-
lok és battisztok és helyüket elfoglalják a komoly, 
sötét szinŰ szövetek. Sót olykor szinte visszásnak 
látjuk, ha odakünn még csalékony, szinte nyári 
hévvel tűz le a nap és a boltok kirakatai már a 
divatos szőrmék egész tömegét mutatják be az érdek­
lődőknek 

Ezidén is bekövetkezett már ez a változás és min­
denfelé a selymes posztók és más téli szövetek 
újdonságai sötétlenek felénk. Oly nagy ezeknek 
száma, hogy a legkülönbözőbb színek kedvelői is 
bátran válogathatnak belőlük. A sötét színek közül 
erősen jelölik a kéket és zöldet, mindenik számta­
lan árnyalatban kapható. A nyárból átszármazott a 
liliisziii is, ez alkalommal az ibolya legsötétebb 
árnyalatában, ez azonban előreláthatóan csak el­
vétve fog kedvelőkre találni. A mellett sok a szürke 
színárnyalat is, a középszintől a legsötétebbig. Mind­
ezek mellett természetesen diadalmasan megáll az 
a mindenkor elegáns szin, a mely fiatalnak és öreg­
nek egyaránt illik: a fekete. Nagyvárosokban alig 
van disztingvált ízlésű nő, kinek fekete téli ruhája 
nem volna. 

A gyapjúszövetek mellett a szeszélyes divat a 
bársony- és selyem-szöveteket jelöli nagy előszere­
tettel. A bársony tompafényű szövése és lágy redő­
zete mindenesetre nagyon stílszerű öltözéke a téli 
évszaknak, de csak kivételes alkalmakkor viselhető. 
Az ízléstelenség vádját hárítaná magára minden nő, 
ha állandóan bársonyruhát akarna viselni. Ez leg­
feljebb azoknak engedhető meg, a kik mindig ko­
csin járnak, de még ezeknek is csak föltételesen. 

A ruhák szabását illetőleg örömmel jelentjük, 
hogy a rövid alj ezután is diadalmasan megáll. A mi 
természetes is, mert az esős, sáros évszaknak ennél 
czélszerűbb viselete alig képzelhető. A kényelem­
nek ez a szabálya összevág a kabátok formájával, 
mert ezek viszont többnyire bővek és hosszúak. 
Igaz, hogy minden áron előtérbe igyekszik jutni 
az egészen testhez álló kabát és derék. De ez ellen 
tömegesen tiltakoztak a nők, sőt nem viselése által 
számos jelét adták annak, hogy bojkottálni kíván­
ják divat ő felségének ezt a legújabb zsarnokságát. 
Ez teljesen észszerű, mert a feszes derék uralma 
egyszersmind a hosszú fűző és az eddig is sűrűn 
észlelt esztelen fűzés visszatértét jelentené A nők 
pedig e téren már sokkal több üdvös tapasztalatot 
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tettek az utóbbi évek kényelmes divatja által, sem­
hogy szó nélkül eltűrnék az egészségük ellen inté­
zett újabb merényletet 

Ezt bizonyítja, hogy az őszi és téli ruháknak 
csaknem kivétel nélkül elől dudoros a dereka. Azaz 
ahoz a blúzhoz hasonló, a melyet a franezia körök 
minden áron száműzni akartak az elegáns nő ruha­
tárából. A közel jövőben e kedves öltönydarabnak 
számos újdonságait várhatjuk, a melyek selyemből, 
posztóból, selyemmuszlinból vagy csipkéből készül­
nek — mindig a czélnak megfelelően. 

Képeinken bemutatjuk az utczai és estélyruhák 
két legdivatosabb típusát Sötétlila posztóból készült 
az egyik, hosszú lebbenyes kabáttal, mely alul két­
felé nyilik, mint a férfiak frakkja. Hajtókája hal­
ványlila posztó színes empire-himzéssel: Az alj 
nagyon bő — harangformán szabott — és minden 
disz nélküli. A berakott aljakkal szemben ujabban 
ezt a formát propagálja a divat 

A másik ruha a hangversenyek és estélyek ter­
meinek van szánva. Szövetje fehér selyemre bo­
rított fehér velenczei csipke, a melyre egyes ró­
zsaszínű selyemkoszorúkat öltenek. Dereka pajzs­
formán van fekete csipkével bevonva. A nyaknál 
kereken kivágott és minden dudor nélkül készült. 
Az újjá dupla csipkefodor minden bélés nélkül. 
A fekete csipke hátúi két hosszú végben lecsüng, 
illetve kerek tunikát alkot. Csupa izlés és lengeség 
ez a párisi toilette. S.... t Bella. 

IRO DALOM ÉS MŰVÉSZET. 
Mesék az iróvilágból. Mikor az ember pályája 

delelőjére ér, annyi csalódás, annyi illúzió szétfosz­
lása árán meghiggad a lelke s tisztábban, tárgyila-

szóló kritikákat olvasó irodalomtörténészek, a nagy­
zoló dilettánsok, — egy szóval az irodalom min­
denféle komikus és kellemetlen figurái mind ráke­
rülnek a költő tolla hegyére. S csak annál érde­
kesebbé teszi a meséket az, hogy nem mozognak 
általánosságokban, hanem csakugyan a mi iro­
dalmi életünkből vannak véve tárgyaik és alakjaik, 
megvan bennük a mi korunk és viszonyaink szine-

AZ ELSŐ LO, MELYET VÁGÓHÍDRA VITTEK. 

S kiknek dala nyomán osak gáncs fakad, 
Üldözni kén' a dilettánsokat! 
Bírálat kell itt, éles, keserű ! 

Ép ekkor ott terem a keselyű 
S azt mondja nékik: «Fenn az ormokon 
Szoktam dalolni én is olykoron ; 
S azért jelentem meg tinálatok, 
Hogy engemet ti megbíráljatok, 
S dalom ha jó fogadtatást talál, 
Lehessek én is diplomás dalár.» 

Szörnyen zsibongtak mind a madarak 
S örömmel üdvözlék a nagyurat, 
Ki kérésükre egy sziklára állt 
És úgy visított el egy áriát, 
Hogy szörnyűség . . . 

A mikor vége volt, 
A gyűlés perczig csöndességbe volt, 
Zavartan állott agg és fiatal... 
De aztán támadt tetszésriadal: 
• Pompás, dicső, remek, meseszerű, 
Ez aztán hang ! Éljen a keselyű !» 
S írást is adtak, majd' egyhangúlag, 
Hol elismerték egyenrangúnak. 

Alig hogy távozott, nagy bosszúsan 
Egy czinke fölriadt és hosszasan, 
Nagy hévvel bizonyítá: kábaság, 
Sőt több ez eljárásuk: gyávaság ! 
De szólt a tengelicz : «Ejh, csiba te, 
Nem értesz ilyesekhez, liba te I 
Hisz én se mondom azt, hogy ráfogás, 
Hogy az ő hangja ocsmány hápogás; 
De kinek olyan fényes polcza van, 

A LÓHÚSMÉSZÁRSZEK ELŐTT. 

«OLCSÓ HÚS» B U D A P E S T E N . 
TENGERI HAL ÁRUS. 

gosabban nézi e világ dolgait, mint nézte ifjúkorá­
ban. Felháborodása iróniává enyhül, elkeseredése 
keserű mosolylyá olvad fel s a harag ostora helyett 
a gúny vesszője kerül a kezébe. Ez az a lelki álla­
pot, a mikor szatírát ír az ember, nem a komor, 
szenvedélyesen haragvó, epés Iuvenalis, hanem a 
szelíden, finoman gúnyolódó Horatius hangján. Az 
idegen irodalmakba való mély és gyümölcsöző el-
merűlések s saját szive ellágyulásainak meleg szavú 
tolmácsolása után eljutott a fejlődés e fokáig Radó 
Antal is, a ki szatirikus hangulatának szülötteiből 
most egész kötet gúnyolódó mesét gyűjtött össze 
s adott ki. Mint már a czímben is jelzi, valamennyi 
az irodalmi élet fólszegségeit gúnyolja Aesopus 
modorában. Ez mindenkor nagyon alkalmas forma 
volt arra, hogy az író elmondhasson olyan dolgo­
kat, melyeknek nyílt meztelenségükben való fel­
tárásában az élet százféle vonatkozása gátolja s 
fulánkjait belophassa olyan helyekre is, melyekhez 
leplezetlen szóval nem tudna hozzá férni. Alig van 
az irodalomban olyan túlzás, ferdeség, nevetséges 
bohóság, a mely Eadótól meg nem kapná a magáét 
s ha Íróember olvassa e meséket, okvetlenül talál 
benne nem egy olyat, a melyből rögtön ráismer — 
a szomszédjára. A felfújt reklám - nagyságok, az 
affektáló világfájdalmasok, a pajtáskodás ellen 
mennydörgő pajtáskodók, a roszindulatú, hozzá 
nem értő, terrorizáló kritikusok, az irodalom ka­
paszkodói, u áókat magukat nem, csak a róluk 

zete. A költő puritán egyszerűséggel mondja el mon­
danivalóit, az ő ismert elegáns, folyékony verselé­
sével, mérsékelt, fölényes hangon, mely alól azon­
ban nem egyszer kiérzik az is, hogy egyes dolgok 
mégis csak felindulásba hozzák, nem tud róluk tel­
jesen tárgyilagos nyugalommal beszélni. A mese és 
morálja rendszerint összevág, csak néha tágabb a 
mese a tanulságnál s a tanulság is csak néha fejt 
ki többet, mint a mennyi a mesében benne van. 
A kifejezés formái nagyon változatosak, legtöbb 
persze az állatmese, de van sok olyan is, melynek 
tárgya az életből, a kelet mesekincséből, a történet­
ből s más a költő keze ügyébe eső körökből van 
alakítva. A kötet végén egy halom forgács van, apró, 
epigrammatikus élű megjegyzések, köztük egyné­
hány nagyon csipős is. A szép és terjedelmes kö­
tetet a kiadó Franklin-Társulat illő csínnal állította 
k i ; ára két korona. Mutatványul a következőt közöl­
jük belőle: 

Hang és rang. 
Sok énekes madár nemrégiben 
Ülésezett az erdő mélyiben. 
És megvitatták ott egy ideig 
Sokféle apró-cseprő ügyeik. 
Ott volt, természetes, a fülmile. 
Kinek elnökként kellett ülnie, 
Pacsirta, csíz, rigó, kanári is 
S az ének más neves tanári is. 
Felhozták, hogy a kontár mennyi már, 
Hogy erről kéne végre tenni már, 

Azt ne fogadnók itt mi boldogan ? 
Az ész javallja és a hagyomány : 
Ilyet becsülnünk kell, de nagyon ám I 
Nem azt kell nézni, hogy a hangja rósz, 
Hanem a díszt, mit ránk a rangja hoz !» 

S a czinke szólt: .Csak balga érvel így! 
Dyessel emberek közé erigy, 
De itt ne kérdd, a dalt ki zengi el — 
Törődj a dallal, és más semmivel!» 

A .Budapesti Szemle , októberi számában első 
helyen Wolfner Pál .A szabadelvűség történetéből. 
T^^F0 b t a n u l mányának első közleményét 
találjuk. A továbbiakban Badics Ferencz Gyöngyösi 
István müveinek új kiadásáról értekezik, mely 
a 'Magyar Remekírók, czímű vállalatban jelent 
meg. Az értekezés igen érdekesen mutatja ki, menv-
nyire hibásak, az eredetit sokszor tökéletesen kifor­
gatták az eddigi kiadások, úgy hogy hitelesnek csak 
ez az uj kiadás tekinthető, mert csak ez készült 
a tryongyosi által sajtó alá rendezett első kiadás 
után. Karmán Mór az .Ember Tragédiája.-t fejte­
geti, a mint mondja, az iskola szempontjából, de oly 
tanulságosan és mólyen járón, hogy az is haszonnal 
es élvezettel olvashatja, a kit az iskola szempontjai 
nem érdekelnek közelebbről. Patapenko .A maga 
emberségéből, czímű regényének folytatása Arnb-
rozomcs Dezső fordításában, Kozma Andor .Koros 
gavallér, czímű humoros költeménye és Szabó Károly 
egy Puskin-fordítása adják a füzet szépirodalmi tar­
talmát. Kautz Gyula Széchenyi és Kossuth viszonyát 
lejtegeti, Horváth János pedig egy Flaubert Gusz­
távról, a hírneves franezia regényíróról szóló tanul­
mányát kezdi meg. Az .Értesítő, rovatban Balogh 
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Jenő két új magyar büntetőjogi tankönyvet ismer­
tet, Erdélyi Károly egy irlandi anthologiát; egy 
névtelen író pedig Kvassay István politikai röpira­
tához fűz megjegyzéseket A .Budapesti Szemle. 
Gyulai Pál szerkesztésében és a Franklin-Társulat 
kiadásában minden hó elsején jelen meg, előfizetési 
ára fél évre 12 korona, egyes szám ára 2 korona. 

Döntvénytár . Ezen a felsőbíróságok elvi jelentő­
ségű határozatait jegyzetekkel közlő nagy vállalat­
ból, melyet a .Jogtudományi Közlöny, szerkesztő­
sége bocsát közre ; most megjelent a negyedik fo­
lyam első s az egész gyűjtemény 96. kötete. A mun­
kát a Franklin-Társulat adja ki, egy kötet ára 
négy korona. 

Magyarország hírlapjai. A .Magyar Könyv­
szemle, legújabban megjelent számában közli a ma­
gyar hírlapirodalom bibliográfiáját, melyet mint ed­
dig is, Szinnyei József állított össze. Megtudjuk eb­
ből, hogy Budapesten 239, a vidéken 149, összesen 
tehát az egész országban 387 magyar nyelvű lap je­
lent meg az 1904. évben, ezeken kívül 34 német, 
25 tót, hat szerb és ugyanannyi román, két horvát, 
egy-egy olasz, bunyevácz és vend, sőt egy esperanto 
nyelvű is. A hazánkban megjelenő összes lapok és 
folyóiratok száma pedig 464, a mi bizony elég szép 
szám. Ezenkívül közöl a folyóirat, melyet Kollányi 
Ferencz szerkeszt számos tudományos bibliográfiai 
értekezést, könyvismertetést stb. 

A « V A S Á R N A P I U J S Á G » 
5 2 - i k é v f o l y a m a . 

A « V a s á r n a p i Ú j s á g » a legrégibb magyai 
szépirodalmi ós ismeretterjesztő képes hetilap, 
é v e n k é n t t ö b b m i n t 1 3 0 í v e n , s több 
mint e z e r k é p p e l , «Regénytár»-rel s rend­
kívüli mellékletekkel is bővítve legjelesebb ha­
zai íróink és művészeink közreműködésével 
jelen meg. 

A «Vasárnapi Újság» újabban színes 
képme l l ék l e t eke t is ad, több színben művészi 
leg kivitt képeket. 

Mikszáth Kálmán kitűnő irónk mint főmunka­
társ működik a .Vasárnapi Újság, szerkesztőségé­
ben s a vele kötött egyezség értelmében kizárólag 
a .Vasárnapi Újság.-ba irja nagybecsű új szépiro­
dalmi műveit: regényeit, elbeszéléseit. 

Előfizetési föltételeink: 
A .Vasárnapi Újság, negyedévre 4 korona, fél 

évre 8 korona. 
A .Vasárnapi Újság, a Világkrónikával ne 

gyedévre 4 kor. 80 fillér, félévre 9 korona 60 fillér. 
Az előfizetések a .Vasárnapi Újság, kiadó­

hivatalába, Budapest, Egyetem-utcza 4. szám 
küldendők. 

MI UJSÁG? 
* Szerkesztőségi irodánk folyó hó 9-től 

kezdve TV. ker. Keáltanoda-utcza 5. szám 
alatt lesz. Kérjük olvasóinkat és munkatársain­
kat, hogy a szerkesztőséget illető küldeménye­
kel e naptól kezdve oda czimezzék. 

Október 6-ika. Az aradi vértanuk halálának nap­
jára az idén az egész ország a kegyeletnek még ün-
nepiesebb kifejezésével kívánt ünnepelni, mint ed­
dig. Az országos gyász pompájának növelésére a 
képviselők sokasága elhatározta, hogy elmegy 
Aradra, a vértől ázott városba. A szörnyű nap 
gyászának nyilvánításához október 6-ikára a fővá­
ros egész szive, lelke és ereje készült, az országgyű­
lés tagjai, a városi hatóságok, polgárok, egyesületek, 
az ifjúság. A kerepesi-úti temetőbe mennek, a hol 
Batthyány és több vértanú társa pihen, és a hol 
Kossuth Lajos hamvait fedi kos-zorú és babér. Vi­
dékről is sok küldöttség jött. A rendező bizottság 
arra kérte a polgárokat, hogy a kik részt vesznek a 
menetben hozzanak magukkal két szál virágot 
Egyiket Kossuth, a másikat Batthyány sírjára. 
A főváros iskoláiban előadást nem tartottak csak 
emlékünnepet. Bárczy István tanácsos, a közokta­
tási ügyosztály vezetője külön is fölhívta a fővárosi 
tantestületek figyelmét a nap jelentőségére. «Az 
emberiség haladásában — úgymond — minden új 
korszak kezdetét sírkövek jelzik. Azoknak a sírkövei, 
a kik nagy eszmékért és a többi emberekért szen­
vedtek és haltak meg. A népek is csak ilyen önfel­
áldozó szenvedések árán szabadulhatnak meg az el­
múlt korszakok bűneitől. Október 6-ika a magyar 
nemzet nagypéntekje, az aradi vesztőhely a magyar 
szabadság Golgotája. Az a tizenhárom férfiú pedig 
a határt nem ismerő magyar hazaszeretet vértanuja. 
Keltsék föl és tartBák ébren e férfiak szent emléke­
zetét.. Megható a belvárosi ferenezrendi szerzetesek 
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A KALÁBRIAI FÖLDRENGÉS. — Partra vont bárkák, mint lakóhelyek Pizzoban. 

meghívója az országgyűlés tagjaihoz az október 
6-iki gyászmisére. Az ő templomuk kriptájában rej­
tették el egykor gróf Batthyány Lajos holttestét, s 
azóta minden esztendőben megtartották az ájtatos 
gyászmisét, előbb csendben, majd a requiem hatal­
mas riadójával. A harangok szava hirdeti messzire 
a templom gyászát. A ferenezrendi szerzetesek meg­
hívója a törvényhozáshoz, a fővárosi hatóság tag­
jaihoz, így hangzik: .Szabadságharczunk legdi-
csőbbjeinek, az aradi vértanuknak kegyelettel őr­
zött emlékezete az érzelmek legnemesebbjévé ma1 

gasztosul a magyar szivekben győzedelmes haláluk 
évente visszatérő napján. Imádságra lendül a lel­
künk. Boldog halhatatlanságukért fohászkodunk, 
de hálaszónk is felrepül az ég felé, a miért minden 
nemzetek közül nekünk adta őket a Seregek Ura, 
Istene. 1905. október 6-án, délelőtt 10 órakor a 
Szentferenczrendiek belvárosi templomában lesz a 
a gyászistentisztelet öreg honvédeink és a székesfő­
városi hazafias testületek részvételével.. .Kevésben 
gyötörtetve, sokban jól helyeztetnek el; mert az Is­
ten megkísértette őket és magához méltóknak ta­
lálta.. Bölcs. 3, 5. 

Az ifjúság zászlójának felavatása. A felzakla­
tott szenvedélyek romboló dühe, ha szabadjára 
eresztik, olyan szimbólumokat sem kímél meg, a 
melyeknek szentnek kellene lenni még azok előtt 
is, a kik más jelvények alatt keresik nézeteik érvé­
nyesülét, így történt most is, hogy sérelem esett a 
budapesti egyetemi ifjúság nemzeti zászlaján: a 
minapi tüntetések alkalmával egy csapat szocziálista 
megtépte, megsértette. Ez a sérelem nemcsak az 
ifjúságé, hanem a nemzeté is s ezért nem szorosan 
ifjúsági ünnep volt, midőn október 3-ikán az Új­
városháza dísztermében felavatták az ifjúság új 
zászlaját, melybe bele voltak takarva a régi meg­
tépett zászló darabjai is. Az ünnepen nagy sereg 
országgyűlési képviselő jelent meg; az ifjúság szó­
nokai lelkes beszédeket mondtak, esküt tettek a 
független magyar hazáért való küzdelemre s a vi­
déki főiskolák küldöttei is hódoltak a zászló előtt, 
megismételték az esküt, megcsókolták a zászlót 
Beszédeket mondtak a képviselők közül Kossuth 
Ferencz és gróf Apponyi Albert s hazafias dalok 
éneklésével ért véget a szép és lelkes ünnep. 

Washington szobra Budapesten. Clevelandban 
az amerikai magyarság szobrot állított Kossuth La­
josnak, s az amerikaiak lelkes érdeklődésével ment 
végbe a szobor fölavatása. Ekkor elhatározták az 
amerikai magyarok, hogy viszonzásul Amerika nagy 
polgárának, Washington Györgynek Budapesten ál­
lítanak szobrot Az amerikai magyarok azonnal 
megindították erre a gyűjtést s nemsokára már 
meg is bizták Bezerédi Gyula szobrászt, hogy a szob­
rot elkészítse. Bezerédi a szobor mintáját bemutatni 
most utazik Amerikába. Budapest hatósága a szo­
bornak a városligetben jelölt helyet, a nagy körönd 
mellett, a hol évek előtt a városi vendéglő állt. 

Csónakok a szárazföldön. Tengerparti embernek 
két hajléka van. Az egyik: a háza a szárazföldön, a 
másik: a csónakja, a bárkája a víz hátán. Az az ott­
hona, a családi tűzhelye, ez a műhelye és egyben a 
szerszámja is. Benne és vele keresi kenyerét — a 
sós víz mélyén, mert a tengerparti faluk lakosságá­
nak a halászat a főfoglalkozása. A bárkájának tehát 

hasznát veszi rendes időben is rendes módon, rend­
kívüli időben meg rendkívüli módon is. A kalábriai 
földrengés, a mely oly szörnyű katasztrófával súj­
totta Itália népét, talán sehol akkora dúlást nem 
müveit, mint Pizzó községében. Ez a boldogtalan 
falu egyszerűen megsemmisült. Jóformán minden 
háza összeomlott és minden lakosa hajlék nélkül 
maradt. A szegény halásznépnek nem lett volna 
hová hajtania a fejét, ha az embernek a megpróbál­
tatás keserű órájában az egyik elem ellen nem jött 
volna segítségére a másik elem. Mikor a megrendült 
föld hullámzása elpusztította a pizzói halászok há­
zait, a hullámzó víz szolgált nekik mással. Partra 
húzták a csónakokat, bárkákat és ezekben vertek 
tanyát, a míg maguknak új hajlékot építhetnek a 
megbékélt föld hátán. így lettek a pizzói halászbár­
kák •— mentőcsónakok a szárazföldön. 

A világvárosi zónában Budapest nagyot ha­
ladt. Már lóhúst mér. Bécs város ismert szeretetre­
méltó polgármestere, Lueger talán épen azon a 
napon beszélt az .ökörhizlaló magyarokról., a 
mikor a szegénységnek való lóvágószéket megnyi­
tották a magyarok fővárosában. A város szélének 
három helyén megnyitott mészárszékek alig birják 
mérni a lóhúst. Virslijük sincs elég. A szegény em­
berek így végre húshoz jutnak, ha ráérnek vásárolni. 
Mert a hatósági intézkedés szerint csak reggel 
nyolez órától lehet lóhúst venni. Ekkor már azok a 
szegények, a kiknek csak lóhúsra telik, már vagy 
két óra óta keresik a lópecsenyére való filléreket. 
Az élelmezés javítására magánvállalkozók tengeri 
halakat is árulnak. Kilója 25—30 krajezár. El is 
lepik a kimérő helyeket a tolongásig. A rendkívüli 
drágaság következtében a vadhúst is igyekeznek 
megkedveltetni Különös, mennyire nem szereti a 
magyar ember a vadat, ha nem nyúl vagy fogoly, 
lúd és rucza. A szarvasból, őzczombból olcsó áron 
is keveset vesznek Budapesten. 

Vanda. Az úttörők bús hadában, abban a két cso­
portban, a melyet a ló-sors elsőnek hajtott föl a bu­
dapesti lóvágóhidra, ott kullogott lehajtott fejjel egy 
nemes négylábú is egy nagy tragikum terhét czipelve 
ösztövér hátán. Egy bukott nagyság. Vandának hív­
ták és sokszor megjelent nyomtatásban is a neve. 
Mert Vanda primadonna volt a lovak világában. 
Versenyparipa. Nem nevelték igavonó, terhes mun­
kára, fuvarért nem dolgozott. Ragyogó tiszta box-
ban lakott, fehér márvány jászolban tálalták neki a 
finom zabot és olyan fényes vödörből ivott, hogy 
akár fekete kávét is adhattak volna benne. A mire 
tanították, csak az volt hogy — sebesen tudjon 
futni. Sebesebben mint a vonat, mint az agár és 
mint a — többi versenyparipa. És ha futott, nagy 
bankók és kis bankók rábízott sorsát vitte száguldó 
karcsú teste és ha első lett ünnepelték, mint egy 
győzelmes hadvezért. Éljenezték, finom csemegével 
traktálták, vödörből ihatta a pezsgőt és előkelő, ra­
gyogó szemű szép asszonyok keztyűs kacsói simo­
gatták sörényes nyakát, fényesre kefélt hátát De 
minden dicsőség mulandó. Ha telik az idő, megvé­
nül még a ló is. Madárral, agárral, vonattal ver­
senyre kelni nem tud. Kecses, vékony lába elnehe­
zedik, meggyöngül, reszket. Nem ünneplik már, mert 
nincs miér t Vanda eltűnt a ló-dicsőség mezejéről, 
hogy ime — a vágóhídon bukkanjon föl újra. Mikor 
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o d a fö lveze t ték , l e h o r g a s z t o t t n a g y f e j é b e n f ö l t á m a d ­
h a t o t t a g o n d o l a t : — V á j j o n é r d e m e s v o l t - e m e g t a ­
n u l n i o l y a n s e b e s e n futn i , h o g y — i d e ér jek ? 

Droppa József: t M u r á n y " V á r á n a k T ö r t é n e t e i 
magyar és tót n y e l v e n e napokban megje l en t s meg­
rendelhető az alulírottnál. A k ö n y v tartalma : Szövege 
34 fejezetre oszlik, i l lusztrácziók száma 29, a zene pedig 
3 darabból áll. A m u n k a Murányi grófnak (Ferdinánd 
bolgár fejedelemnek) van ajánlva. Pohorel la (Gömör-
m e g y e , u. p . Pohorel la-vasgyár) Bahéry József. 

HALÁLOZÁSOK. 
G r ó f CSÁKT Z É N Ó fó 'rendiházi tag , S z e p e s m e g y e 

fő i spánja , k i t a n y á r o n s z é l ü t é s ért , s B u d a p e s t r e 
h o z t á k g y ó g y í t á s vége t t , o k t ó b e r 2 - i k á n m e g h a l t i t t 
6 6 é v e s k o r á b a n , s h o l t t e s t é t L ő c s é r e v i t t ék . O c s c s o 
v o l t g r ó f C s á k y A l b i n n a k a f ő r e n d i h á z e l n ö k é n e k , 
a k i t a v á l s á g ü g y é b e n é p e n m o s t f o g a d o t t k i h a l l g a ­
t á s o n a király . K a t o n a i p á l y á t v á l a s z t v á n , r é s z t v e t t 
a z 1 8 5 9 ik i o lasz h a d j á r a t b a n é s 1 8 6 4 - b e n m i n t fő­
h a d n a g y e l h a g y t a a s z o l g á l a t o t , é s E s t e r h á z y L e o n t i n 
g r ó f n ő t v e t t e f e l e s é g ü l . S z e p e s m e g y é b e n s o k a t te t t , 
h o g y a tur i s ták a s z é p v i d é k e n k é n y e l m e s u t a k a t 
ta lá l janak . E z a kül fö ld i l á t o g a t ó k s z á m á t m i n d j á r t 
f o k o z t a a N a g y Tátrában . A gróf v e l b a c h i j ó s z á g á n 
g a z d á l k o d o t t . 1 8 9 6 - b a n le t t Szepe .^megye f ő i s p á n j a . 

B i z á k i P U K Y A K Ó S , e g y e t e m i m a g á n t a n á r , fővá­
r o s i j e l e s s e b é s z o r v o s , a V ö r ö s - K e r e s z t e g y e s ü l e t 
b u d a i k ó r h á z á n a k vo l t s e b é s z e t i f ő o r v o s a , az o r v o s i 
t u d o m á n y e g y i k k i v á l ó s á g a , m e g h a l t B u d a p e s t e n 
6 0 - i k é v é b e n . A b é c s i e g y e t e m e n t a n u l t , i s m e r e t e i t a 
k ü l f ö l d l e g n a g y o b b v á r o s a i n a k k ó r h á z a i b a n g y a r a p í ­
t o t t a . B u d a p e s t e n 1 8 7 7 - b e n t e l e p e d e t t l e , a h o l 
m i n t L u m n i t z e r t a n á r a s s z i s t e n s e k e z d e t t m ű k ö d n i 
a k l i n i k á n . T e v é k e n y r é s z e v o l t a p o l i - k ü n i k a - e g y e -
s ü l e t m e g a l a k u l á s á b a n . A z o r v o s i t u d o m á n y t i r o ­
d a l m i l a g i s h a s z n o s a n szo lgá l ta . 

H E R E D I A f r a n c z i a k ö l t ő , e g é s z n e v é n J ó s é M a r i a 
H e r e d i a s p a n y o l e r e d e t ű , a k i a s p a n y o l K u b a s z i ­
g e t é n s z ü l e t e t t , 1 8 4 2 - b e n , a h o n n a n F r a n c z i a o r -
s z á g b a m e n t t a n u l n i , s l e l k e o d a t a p a d t . A z u t o l s ó 
i d ő k b e n n e v e z e t e s , s ő t n é m e l y e k s z e r i n t l e g k i v á l ó b b 
k ö l t ő j e l e t t F r a n c z i a o r s z á g n s k . K ö l t ő i é r d e m e i t 
1 8 9 4 - b e n a f r a n c z i a a k a d é m i a a z z a l i s m e r t e e l , 
h o g y t a g j á v á v á l a s z t o t t a , e g y n a g y p r ó z a i r ó , Zo la 
E m i l e l l e n é b e n . K ö l t e m é n y e i b ő l m a g y a r r a i s s o k a t 
á t ü l t e t e t t Vargha G y u l a , a K i s f a l u d y - T á r s a s á g t i t ­
kárja é s Zempléni Á r p á d . 

M e g h a l t a k m é g a k ö z e l e b b i n a p o k b a n : A l s ó c s e r -
n á t o n i DAMOKOS L Á S Z L Ó v o l t o r s z á g g y ű l é s i k é p v i ­
s e l ő , n y ű g . táb la i b i r ó , 6 8 é v e s k o r á b a n F e h é r g y a r ­
m a t o n . — C S E R É P S Á N D O R f ő g i m n á z i u m i i g a z g a t ó , 
k e g y e s r e n d i á l d o z á r , a s z e g e d i k ö z é l e t n é p s z e r ű 
tagja , 5 6 é v e s k o r á b a n S z e g e d e n . — I d . l i p ó c z i 
K E C Z E R L Á S Z L Ó n e g y v e n n y o l c z a s h o n v é d , n y ű g . fő­
s z o l g a b í r ó , 8 0 é v e s k o r á b a n B o l g á r k ö z s é g b e n . — 
I d . B I T T É R K Á R O L T n e g y v e n n y o l c z a s h o n v é d h a d n a g y , 
v o l t u r a d a l m i j ó s z á g f e l ü g y é l ő , 7 8 é v e s k o r á b a n 
O r s o v á n . — Ö t ö m ö s i S Z I B Á N Í I S Á N D O R f ö l d b i r t o k o s , 
B a r s v á r m e g y e t ö r v é n y h a t ó s á g i t ag ja , 81 é v e s k o r á ­
b a n N a g y h e r e s t y é n . — K i s s z e c s e i L Í V A T S Á N D O R 
v o l t 4 8 - a s h o n v é d f ő h a d n a g y , É r s e k ú j v á r o n , 7 8 - i k 
é v é b e n . — G ö r g é n y s z e n t i m r e i B E R Z E N C Z E Y I S T V Á N , 
6 0 é v e s k o r á b a n N a g y s z e b e n b e n . -— KAOÁLYI L A J O S 

m e z ő - c s á t h i n a g y b i r t o k o s , a k i t 8 5 é v e s k o r á b a n 
r a b l ó g y i l k o s o k ö l t e k m e g . •— K O L B A M I K S A g é p é s z ­
m é r n ö k , a d i ó s g y ő r i p a p i r g y á r t á r s t u l a j d o n o s a , 
3 7 é v e s k o r á b a n I g l ó n . — G y u l a i SÁSKA M I H Á L Y 
á l l a m v a s u t i f e l ü g y e l ő , 6 6 é v e s k o r á b a n B u d a p e s ­

t e n . — B u p e r t ó i B E I N P R E C H T L Á S Z L Ó , 5 2 é v e s k o r á ­
b a n E g e r b e n . — É H N S Á N D O R n y ű g . f ő s z o l g a b í r ó , 
5 6 é v e s k o r á b a n N a g y a t á d o n . — Ü R S Z I N Y K Á R O L Y 
g y ó g y s z e r é s z , 4 6 é v e s k o r á b a n M e z ő b e r é n y b e n . — 
K e c s k e m é t i H E R Z g y ü m ö l c s - é s b o r n a g y k e r e s k e d ő , 
a ki a k e c s k e m é t i g y ü m ö l c s k e r e s k e d é s f e j l e s z t é s é r e 
s o k a t tett , 7 8 é v e s k o r á b a n K e c s k e m é t e n . —- Z S Á K 
B E R T A L A N b e l ü g y m i n i s z t e r i s z á m t i s z t , 2 9 é v e s k o r á ­
b a n V e r e s m a r t o n . S C H U R I N A I S T V Á N , N a g y - K á l l ó v á ­
r o s d í s z p o l g á r a , S z a b o l c s m e g y e t ö r v é n y h a t ó s á g i 
tag ja , n y ű g . g i m n á z i u m i i g a z g a t ó , 6 3 - ik é v é b e n 
N a g y - K á l l ó b a n . •— S Z A B Ó IMRE rég i h o n v é d , 8 0 é v e s ; 
K I R Á L Y SÁNDOR 4 8 as h o n v é d , 7 6 é v e s , m i n d k e t t ő a 
b u d a p e s t i h o n v é d m e n h á z lakója , s e g y ü t t i s t e m e t ­
t é k e l őket . — M E L T Z N E B J Á N O S 4 8 - a s h o n v é d , 7 7 é v e s , 
M a t ó c z o n . — KOMPOLTHY J Á N O S 4 8 - a s h o n v é d f ő h a d ­
n a g y , 7 8 é v e s k o r á b a n I g l ó n . — R I C H T E R OSZKÁR, a 
t r i e s z t i á l t a l á n o s b i z t o s í t ó - t á r s a s á g kárbecs lő - f e l ­
ü g y e l ő j e , 3 7 é v e s k o r á b a n B u d a p e s t e n . 

S z l a v n i c z a i SÁNDOR J Ó Z S E F N E , szü l . T r a g o r M á r i a , 
h o n v é d h u s z á r f ő h a d n a g y f e l e s é g e , 2 9 é v e s k o r á b a n 
P o z s o n y b a n . — Özv. k é z d i - p o l y á n i K O V Á C S V I L M O S N É , 
s z ü l . g a á d i Pál f fy E r n e s z t i n a , K e z d i K o v á c s L á s z l ó 
j e l e s tá j f e s tő é s m ű k r i t i k u s é d e s a n y j a , 6 5 é v e s k o ­
r á b a n N a g y - B e c s k e r e k e n . — Dr . K O V Á C S J Á N O S N É , 
s zü l . S z a b ó Klára, 3 7 é v e s k o r á b a n B u d a p e s t e n . — 
Özv. B O R S O S F E R E N C Z N É , S e i d l P a u l i n a , Á r p á d k ö z ­
s é g b e n . — Özv. l i v e r t e j e d i N A G Y S Á N D O R N É , szü l . 
K o c z i á n P a u l a , S z o m b a t h e l y e n . — H o m o r o d s z e n t ­
p á l i S Z E N T P Á L Y G Y U L Á N É , szü l . T o r d a i K r i s z t i n a , 
p é n z ü g y ő r i f e l ü g y e l ő f e l e s é g e , 5 0 é v e s k o r á b a n B u ­
d a p e s t e n . 

S A K K J Á T É K 
2 4 5 3 . számú feladvány. Palkoska E.-től, 

(II. dijat nyert feladvány.) 

SÖTÍT. 
I Torna ! 

Világos indul s a harmadik lépésre matot mond. 

A 2 4 3 9 . számú feladvány megfejtése Gérecz Károlytól, 

Világos. Sötét. Világos a. Sötét. 
1. Vbl—o2 ._ Ff8—b4 (a) 1. . . . . . _.. H b 7 - d 8 ; (c) 
2. H f 6 - g l - . . . Fb4—o3(b) 2. Hf6—d5 . . . t. sz. 
3. Hd8— e6 mat. 3. V mat. 

Szerkesztői üzenetek. 
Diófa - l eve l ek . S z e r e t e k e g y l e á n y t . N é m i k i s han­

gulat , e lég ü g y e s , bár távo lró l s e m m ű v é s z i verse­
l é s , — enné l több jó t n e m ta lá lunk a legjobb akarat­
ta l s e m a kis da lokban. 

Laurához . V a l a m i k o r r é g e n . C s e n d e s éj je l . Az utóbbi 
a legjobb, ebben v a n v a l a m i , a m i azza l biztat , h o g y 
ta lán m é g jobbat i s fog va laha irni. H o g y ez a r e m é n y 
bevál ik-e , azt majd meglát juk . 

B á l b a n . D a l a s z é p m ú l t r ó l . H o g y k ö n n y e z ő s z e m ­
m e l m e n t h a z a a bálból, mer t e g y b i z o n y o s h ö l g y 
n e m vol t j e l en , az m é g n e m o ly n e v e z e t e s v i lágtör­
ténet i e s e m é n y , h o g y az egész or szágnak t u d o m á s u l 
ke l l ene venn ie . A z i l y e n apró dőreség csak akkor 
érdekes , h a i gaz i kö l tőve l es ik m e g . 

Népdal . J á n o s b á t y a . Erdőben. S e m a n é p i e s h a n g ­
ban , s e m a természe t f e s t é sben n e m n y ú j t biztatót . 
A m a b b a n n e m v i sz i többre a n é p i e s kö l tészet l o m ­
tárából ve t t s z ó l a m o k lapos i s m é t l é s é n é l , emebben 
ped ig n e m tud éreztetni s e m m i t a t e r m é s z e t költői 
s zépségébő l . Verse l é se i s i g e n gyar ló . 

E r d ő b é n y e fürdőn, Btb. B u z g a l m á t , m u n k á i n a k he­
l y e s i rányát mé l tányo l juk s sajnáljuk, h o g y n e m talál 
s ikerre . Verse i az i roda lmi sz ínvonal ha tárának köze­
lébe érnek, de n e m érik e l ; n e m e s gondo lkozású , iro­
d a l m i h a j l a m ú emberre val lanak, de n e m m u t a t n a k 
igaz i költőt . N i n c s m e g benne az e g y é n i s é g n e k az a 
friss sz ine é s zamatja, a m i k a költői a lkotást t e s z i k ; 
o lyanok, m i n t a cs inál t v irág , a m e l y távolról igaz i ­
nak látsz ik, de gondosabb szemlé le tre m e g l á t s z i k rajta 
a mes terké l t s ég és é le t te lenség , és i l la ta n i n c s . 

E g y e d ü l . A vers n e m lesz e g y e d ü l a papírkosárban. 
A m a g y a r róna, s t b . Már m a g a az s e m biztató do­

log , h a valaki e g y m á s i k — bármi ly n a g y — költő 
m ű v e után dolgoz ik s átirja azt, a m i t amaz m á r egy­
szer jól megcs iná l t . Rendszer in t el i s rontja. Ez a lól 
a szabá ly alól «A m a g y a r róna» s e m kivéte l . V igasz ­
ta lására szo lgá lhat azonban az, h o g y többi versei s e m 
jobbak. 

2. .; . . . . . . Hb7—d8 : 
3. Vc2—c4 mat. 

d. 

1. . . . . . . . . . B g 8 - g b : (d) 
2. V c 2 - d 2 t . . . K d 4 - c 5 
3. Hf6—d7 mat. 

H e. 
1. . . . . . . . . . Bg8—g7 (e) 1. . . . . . . . . . Kd4—e3 
2. Hf6—d5 . . . t. sz. 2. Hf6—d5 f K lép 
3. V v. H mat. 3. V m a t 

H e l y e i é n f e j t e t t é k m e g : Budapesten : K. J. és F. H -
Andorfi S. — Kovács J. — Csongorban: Németh P. — Bakony-
Szentlászlún : Szabó János. — Fakerten : Kintzig Róbert. — 

Kecskeméten: Balogh D. — A pesti sakk-kör. 

R ö v i d é r t e s í t é s e k : Pécs: D. A. — Királyival mint 
olyannal, akár fedezet mellett, akár a nélkül, sakkot adni 
nem szabad és nem lehet. 

KÉPTALÁNY 

A 3 7 - d i k s z á m b a n m e g j e l e n t k é p t a l á n y megfe j 
t ' s e : A dicsőség útja romokon vezet át. 

Fe le lő s s z e r k e s z t ő : H o i t s y P á l . 
Szerkesztőségi iroda: Budapes t , IV . , R e á l t a n o d a - u . 5. 

Kiadóhivatal: Budapes t , IV . , E g y e t e m - u t c z a 4. 

„Henneberg" selyem 
csak közvetlenül! Fekete, fehér szines 60 krtól 11-35 frt métaként blú­
zok és ruhákra. Bérmentve és megvámolva házhoz szállítva. Gazdag 
mintaválaszték postafordultával, — Henneberg, se lyem, Zürich. 

Salvator 
T t n u i H t u 
vámmentes 

Lithion-forrás 
_ kltQn< tatása. 

» •«• - , n o l ; » g . , zhennut- •> l o s i v e n y b a n t a l m a k n a l . 
T i m . t l nahasséfftknél , osukorbetag-ségeknél a lig-zö-

• s • m e n t é s i s í é n e k hnrutainal . 
B u d a p e s t e n , f ő r a k t á r É d e s k u t y L. u r n á i . 

Okleveles 
ének-tanárnő 
jutános áron hölgyeknek 

énektanítást ád. 

Budapest, IV. ker.. Irányi-
utcza 10. sz. I. em. 6. 

A s E l s ő L e á n y k i h a z a s i t ó E g y l e t m . sz. Gyer­
mek- éa életbiztosító intézet Budapest , VI . , Teréz-körut 
40—4S. sz. Alapíttatott 1863. F . év szeptember havá­
ban 1.104,500 K értékű biztosítási ajánlat nyújtatott be 
és 982,100 K értékű uj biztosítási kö tvény áll íttatott ki. 
Biztosított összegek fejében 78.988 K 87 fii. fizettetett ki . 
> r f jannár 1-tól szeptember 30-ig 11.406,900 K értékű 
biztosítási ajánlat nyújtatott be és 9.568,800 K értékű 
? J - i i í f ^TÍ k 5 t v é n y állíttatott k i ; biztosított összegek 
fejében 6 0 2 J21 K 82 fiü. fizettetett k i . 
mAfTf-ÜSnS?* " p e r m e k és életbiztosítás minden ne-

S i a ^ J T 1 * di^telek * "•«•&£ 
V é r t e s - f é l e Sósborszesz 
Minden házban szükséges, i 

Iskolai és magánhasználatra. 
| Forral So­
rsé ma-tól. 
'"" Gabelsberger-

•— Markovioa 
rendszeie nyomán. 
I. rész. Levelező iraa. 
Ára 1 korona 30 fillér. 
II. rész. Vitairáa. Ára 
i korona 20 fillér. 

Olvasás 
Forral So-

má-tól. 
Clabulaberger-
Markovics 

rendszere nyomán. 
Qyorsirási olvasókönyv. 

Ára 1 korona 2u fillér. 

Kaphatók L A U P E L R, 
könyvkereskedése (Wodia-
ner F. és fiai) részv.-tart.-
nál Budapest, VI., András-
sy-ut 21. sz. ét minden 

könyvkereskedésben. 

A s z a p p a n , a m e l y a z e g é s z m u n k á t e l v é g z i : 

Sunlight Szappan 
P É N Z , IDŐ é s M U N K A — m e g t a k a r í t á s m e l l e t t a r u h a m é g i s s z e b b , 

m i n t v a l a h a . 
A S U N L I Ü H T — M O S Á S a l e g e g y s z e r ű b b . 

Mindenütt k a p h a t ó ; Beszerzési források jegyzékével , i n g y e n m i n t á v a l együt t , 
• k ívánatra a he ly i k é p v i s e l ő : DIAMANT B. N., VI. Király utcza 98b szolgál 
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OLDSMOBILES 
olcsó vételára 

daczára minden 

kívánságot kielégít. 
8 lóerős 2 ülésü kocsi. 11054a 

8 l óerős 2 ü l é s ü k ö n n y ű k o c s i , a v i l á g ö s s z e s 
g a z o l i n a u t o m o b i l j a i k ö z ö t t a l e g h i r n e v e s e b b 
és a l e g m e g b í z h a t ó b b . 2 s z e m é l y t b á r m e l y 
u tón , ső t u t n é l k ü l i s k ö n n y e n e l v i s z . 8 lóerős 
k ö n n y ű k o c s i , 8 l ó e r ő s u t a z ó kocs i , 10 l ó e r ő s 
családi k o c s i , 2 0 l ó e r ő s 2 c i l i n d e r e s csa ládi 
u tazó k o c s i , 1 0 é s 16 l ó e r ő s c s o m n g s z á l l i t ó 

k o c s i , 11 s z e m é l y e s o m n i b u s z . 
Mielőtt automobilt vásárolna, kérjen tőlünk katalógust. 

OLDS MOTOR WORKS 
Detroit, Michigan. 

S c h r e h e r G u s z t á v é s T á r s a i 
v e z é r k é p v i s e l ő k . 

Budapest IV., Eskli-ut 6. (15—13.) 
Garage: VI., Gyár-u. 31. (21-69.) 

artézia gyógyforrás 
bicarbonátokban és konyhasóban a kon­
tinens legdúsabb t e r m e l t e t é s alkalikus 
sós savanyu v ise . Szikla rétegen átfutI 
artezia forrás. Páratlan étvágyqeijt's-.t" 

és nyálkaoldó. 11» fc 
A gyomorégést azonnal megszüntet i . 
Korányi, Kétly, Rig-ler, Vámossy, 
Hlrschler , Irsal, Onodi,Taussk,7olat-
sek budapesti egyetemi tanárok is 
special isták gége-, l égcső - , tüdő. 
gyomor-, bél-, vese- , máj- é s hólyay-

bántalmaknál a málnást 
\m 

természetes alkalikus sós savanyúvizet 
minden eddig Ismert savanyuviznél 
jobbnak minősítettek. — Kneli tuloj-
donos -SICULXA. r. t. Málnás-fürdő 
(Háromszék m). Főraktár Buéapsslen 

LUX MIHÁLY drogéria-üzlete 
IV., Muzeum-körut 7. Telefon 672. 
Azonkívül I apható minden gyógyszertár­
ban drogéria' és füszerkereskedésben és 

vidéken minden nagyobb varosban. 
Tessék a „Siculia" névre figylni. 

„Rapid" tömőkc'szü'é'. 

könnyűséggel teszi lehetővé min­
den a háztartásban előforduló kö­
tött, szövött és lenárukon, haris­
nyákon, fehérneműn és posztón 
eszközlendő tömő munkák gyors 
és egyenletes szövéshez hasonló 
előállítását. Kezelése igen könnyű. 
10,000 drb van forgalomban. Ara 
drbonkint használati utasítással 
együtt, kartonban 1 frt 25. Szét­
küldés utánvét mellett a szállitóház 
által L E O L A T E I N E R , 

Wien, 1/28, Wollzeile 31. 

Ú J D O N S Á G : 

Ó r i á s i m e g t a k a r í t á s . 
_ Minden háziasszony egy kísérlet után állandóan használja a 

T)/\»PTTrTriíí szápaz tojásliszt-készitmény. 
J • - T i ~ m . ^ < J_ M. M. \^4 Tyúktojás felhasználásával gyártja : 

Strobentz Testvérek fi&^mttlí: 
A P a c i f i c tojásliszt telesen tiszta; sült és főtt tészták, úgyszintén ezukrászsiitemények és 

fagylaltok készítésénél kitűnően használható és t e l j e s e n p ó t o l j a a sütésnél és főzésnél • 
f r i s s t o j á s s á r g á j á t . N e m r o m l i k é s e n n é l f o g v a á l l a n d ó a n k é s z l e t b e n 

t a r t h a t ó m i n d e n h á z t a r t á s b a n . 
i*" líövetJtező csomagolásokban van forgalomba u. 

100 gramm _ „ _ _ — — ára 2 kor. 40 lill. (1C0 tojás sárgáját helyettesíti), 
30 gramm _ „ . _ — _ ára 1 kor. 20 fiU. (80 tojás sárgájái helyeltesiti), 

23 gramm _ _. _ — — ára 60 fill. (40 tojás sárgáját helyettesili), 
4 gramm, levélben _ _ úra 10 fill. (6 tojás sárgáját helyettesíti). 

K a p h a t ó m i n d e n n a g y o b b f a s z e r - é s 
c s e m e g e ü z l e t b e n é s d r o g u e -

r i á b a n . 

A nő i s z é p s é g elérésére, tökéletesítésére és 
/entartására legkitűnőbb és legbiztosabb > 

MARGIT-CREME, 
mely vegytiszta, sem higanyt, sem ólmot nem 
tartalmaz, teljesen ártalmatlan. Ezen világhírű 
arczkenőcs pár nap alatt eltávolít szeplőt, olajfol­
tot, pattanást, borátkát (Milesser) és minden más 
bdrbajL Kisimítja a ránezokat, redőket, himlShe-
lyeket és az arezot hófehérré, simává és üdévé 
varázsolja. Ára ngy tégely 2 kor., kis tégely 1 kor. 
M a r g i t h ö l g y p o r 1 kor. 20 fill., M a r g i t 
s z a p p a n 70 fill., M a r g i t f o g p é p (Zahn-
pasla) 1 korona., M a r g i t a r c z v í z I korona 

Hamisítványok bíróilag üldöztetnek. 

^ j Legkedveltebb, legjobb bajfestőszer a 

MELANOGENE 
f e k e t e é s b a r n a s z í n b e n 

Ezen kitűnő és ártalmatlan készít-
ménynye l hajat, szakáit, bajuszt pár 
peroz alatt feketére vagy barnára lehet 
festeni, A szín állandó és a termesze 
tes szintfii m e g n e m különböztethető 
Ártalmatlan és alkalmazása igen egy­

szerű. Nem piszkít . 10689 
A r a 2 k o r o n a 8 0 f i l l é r . 

rostán utánvétellé vagy a pénz elő­
írtét beküldése után küldi a készítő: Földes Kftlemea mm. Arad, ^ n u ^ ^ g ^ : ^ ^ ^ ; : 

Hogy ESZMÉNYI KEBELT 
elérhe»sen,/?aszná(/a ön a t P i l n l e s ő r i e n -
t a l e s . - t , melyek rövid Idő alatta kiálló nyak­
as vállcsontokat eltűntetik, a kebelt fejlesztik, 
erősítik és ismét helyreállítják, a deréknak pe­
dig állandóan kecses embonpolnt adnak, a nél­
kül, hogy a derekat megnagyobbítanék. 

A PILULES ORIENTALES 
az egészséget mindenkor előmozditjik és leg­
érzékenyebb véralkat mellett is bevehetök, fiatal 
leányok álul ép ugy, mint hölgyek által, a kik­
nek keble a szilárdságot elvesztette vagy azt soha 
sem bírta. Körülbelül kéthavi könnyű kezelés. 
Egy doboz ára utasítással K 6 . 4 5 , bérmentve. 

- ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ H utánvéttel K 6 . 7 5 . 
• • R » t i é , Pharmacien, 5 , P a s s a g e V e r d a n , P a r i s . 

Ausztria-Magyarország részére: T ö r ö k J ó z s e f gyógyszerész, 
B u d a p e s t , K i r á l y - n t o s a 1 2 . 1094* 

Ha őszül a haja 
n e használjon mást, mint • 

„STELLMAJVIZET, 
mert es n e m hajfestó, de oly vegyi ősszetételtt szer, 
mely a haj eredeti színét adja vissza. Ü v e g j e 2 K . 

Z 0 LTÁ N B E LA gyógyszertárában, 
B u d a p e s t , V / 4 9 , S s a b a d s á g - t é r , S é t a t é i - u t o a a 

s a r k á n . l l l o o 

Mindenki számára 
i g e n é r d e k e s a legújabb látókészülék 
i S t e r e o s két optikai fiveglencsével. 
2 5 d r b p i k á n s k é p p e l vagy kívá­
natra tájképpel, városokkal stb. Ugna-
gyobb t i s z t a s á g ú és v i l á g o s s á g ú , 
p l a s z t i k a i ábrázolású képek. Ára ia 
képpel együtt, elegáns kartonban c s a k 

1 f r t 2 5 k r . 25 drb külön kép "ára 33 kr. Szétküldés utánvéttel 
a szállitóház által L E O L A T E I N E R Wien. 1/38,Wollzeile 31. 

,'Y-A 

Fl ,1 

Mach-féle szabad. 

egészségi nadrágtartók 
urak é l Iliik számiirn. Minili-niitt kftjtaték 

E s e k e g é s s s é g e s s é é s k é n y e l m e s s é t e ­
s z i k a n a d r á g v i s e ­
l é s t , mivel a Magytl 
a rsallian iniiiilcn moz­
gásnál !'!t»!ódik(l. ábra), 
UloiiM-cii psdif ítélt, 
ini'rt a •tdraguriok j". 
nyiíjlhaió, szinlariú tza-

. lagból vannak előállítva és 
A szilárd, rozsdami'iilr~ 
\\ csattokkal frlszerrlve. 
11 (•ombplvcaztrs sincs 
[ ,többé 1 meri a nadrág-
\ tarlókat nem kell a nad-

I . Mrághozgomboliii(l.ábra), 
_.._ i-:: „ / / a gombok pedig csak a 

"""""*' folytonos használat folytán 
szakadnak le. A s ö l t ö z k ö d é s i s g y o r s a b b a n 
v é g e s b e t ő . Különös elöny van abban, ha iiiiiiilcn 
nadrághoz egy készlet larlalék-kengyelt (í. ábra) 

10 krért szer-
ziink be t i 
azokat n a d -
r á g a k a s s - ^ | Flg.2 
t ó n l hast- u ^ ^ ^ ^ ^ ^ 
Háljuk. Ma a nadrág három ily keiig) Hm 
fH lesz akasztva, önsúlya által kisimul és 

megtartja 
sima, ránc/. 
nélkül fazon­
jai a néíkiil. 
hogy vasalni 

kellene. 
II.a uj nadrágot szerzünk, 
varrassunk arra a szabó­
val gombok helyeit ingyen 
M a c h - f é l e s s i n ó - ' 
r o k a t (í. ábra), mi ki­
zárja a gombelvcszést; a| 
nadrág pedig ugy leg I 
mintáz a It. ábrán nlaaU 1 
(Wáram a l egmoden iebb^^^^^^^^^^^^^^^ 
gépii/cinre vau berendezve. Nagy mennyiségben csak 
nadrágtarlókal gyárink.Az okszerű gyártás pedig arra 
képesil, hogy jobb minőségű és a közönségeseknél 

25"u-al o l c s ó b b nadrágtartókat szállíthatók. 

Cs. kir. szab. nadrágtartó-gyár 

FR. MACH, BRÜNN. 

->\ 

n»* 

A r> A / A ^ A 

Az 

1849oktúbereán 
dicső vértanú-halált szenvedett hőseink­

nek emelt díszes irodalmi emlék az 

Aradi vértanuk Albuma. 
8 7 

k é p p e l . 

S z e r k e s z t e t t e VARGA OTTÓ 

Ára díszkötésben 
15 korona. 

6 m ű m e l ­
l é k l e t t e l . 

A szabadságharcz eseményeit a tizenhárom aradi 
vértanú személye körül csoportosítva Írja le a szerző, 
megkapoan ecsetelve a szomorú utolsó napokat és 
a nemzet ujraébredését. Zichy, Manbeimer, Papp 
és más hazai művészek iUusztrációival. Antogram-
mokkal Az 5. kiadás remek díszkötésben jelent meg 

és h a v i r é s z l e t f i z e t é s r e i s k a p h a t ó . 

Aradi fogságom alatt irt adatok az 1848/49-iki 
szabadságharcból. 

I r t a Csutak Kálmán. Á r a 3 korona 2 0 fillér. 

Magyar nemzeti vér tanúk. 
I r t a Jókai Mór. Á r a 8 0 fillér. 

KOSSUTH LAJOS ÉLETE ÉS MŰKÖDÉSE. 
Irta Gracza György. Á r a 5 korona . 

Kaphatók Lampel R.könyYkereskedése 
(Wodianer F. és Fiai) részvénytársaságnál 

B u d a p e s t , Y L , A i u l r á s s y - ú t 2 1 . s z . 
é s minden könyvkereskedésben. 
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5 frtért 
• z é t k ü l d utánvét mellet t az 

Orsz. Posztóáruház 
Kurtapest, Rottenbiller-a.4B. 

I. emelet. 
egy férfiöltönyre 3 mé­
ter finom fekete,sötétkék, 
szürke vagy barna angol 

gjapjuszövetet. 

Világhírű kitüntetett olmütr 

Quargli. 
Az első olmiitzi gépüzemű sajtgyir 
mely 1838. ívben alapiitatott 
ajánl saját gyártmányából eg< 
postai küldeményt bérmentve é; 
nténvéttel 3 K 70 fillérért. Nagyobi 
megrendeléseknél > legolcsóbb 

árak. 
JOSEF MEIXJÍER, Olmüt! 

Bahnbof. 1082 

Férfiöltönyt 
d i v a t o s s z a b a s s á l , gyapjú­
szövetből készít m é r t é k u t á n 
linóm kivitelben 2 5 k o r . - é r t 
LICHTMANN SÁNDOR 

szabómester, 11090b 
Budapest. Rottenbiller-n 4B. 

I . emelet. 
Vidékre minták bérmentve. 

11148 Vf>s7ÓW<s7i\ • M i n d e n d a r a b szaPPan a SCHICHT néw«i 
r &£>&§ &4>U . t i g z t a ég m e n t k á r o g alkatrészektől. ^ 

25 ,000 koronát fizet a Schicht~Gyönfv 
ozég Aussigban bárkinek, a ki bebizonyít 

Jótállás: 
hogy szappana a «Schicht» névvel valamely káros keveréket tártaim 

Schicht-szappan! 
(„Szarvas" vagy „Kulcs"-szappan.) 

Megtakarít pénzt, időt és fáradságot. 
A ruhát kiméit és megóvja. 
Mindennemű ruha és 

mosási módszer részére 
a legjobb és legolcsóbb. 

Hófehér ruhát ád. 
A színeket emeli, fénylővé 

és világossá teszi. 

A v á s á r l á s n á l kü lönösen ügye l jünk a r r a , hogy m i n d e n d a r a b szappan 
>Schicht» névvel és a «Szarvas» v. <cKulcs» védjegygyei l egyen ellátva. 

Hogy karcsúvá lehessünk 
• nélkül, hí 
niljoka 

hogy egészségűnknek ártalmára Tolna, hasz-
„PILULES APOLLÓ" 

melyek tengeri növények alapján vannak előállítva éa 
párisi oivostekzntélyeztöl Jóváhagyva. Ezen könnyen 
betartható gyógykezelés rövid idő alatt csalhatatlanul 
elhajt túlságos embonpoint és biztosítja a kövér-
testüség gyógyítását mind a két nemnél. Ez a titka 
minden elegáns hölgynek, ki nyúlánk és ftatalOf 
alakját meg akarja őrizni. Egy flaeon ára utasítás 

B*1 E 6*46 bérmentve, utánvéttel E 6'7S J . B a t i e , 
gyógysz. 6 Passag-e V e r d e a u , P a r i s (IX0). — 
Baktár Ausztria-Magyarország részére Budapesten Török 

József, gyógyszerész, Eiiily-nteza lí 11019 

Igazi úrinő 
arczának, keblének, L 
nek alapos ápolására hasz­
nálja mindig a világhírű, 
1885-ik év óta törvényileg 

védett K r l e g n e r - f é l e 

€RÉME DE 
MARÍJÜERITET. 
Kérj en mindig határozottan 

Kriegner-félét. 
Eredeti nagy tégely 4 kor. 

Próbatégely 1 kor. 
KRIEGNER GYÖRGY 
gyógyszertára Budapest, 

VIII., Kálvin-tér. 
- 10670 

Wrava/to, 
CHINA-BOR VASSAL 

e r ő s i t ő s z e r g y e n g é l k e d ő k , v é r s z e g é n y e k é s 
l á b b a d o z ó k s z á m á r a . É t v á g y g e r j e s z t ő , i d e g - ' 

e r ő s í t ő é s v e r j a v i t ó s z e r . 10852 
K i ' a n ő k- Több mint 3500 orvosi vélemény. 

•T. S E R R A V A L L Ó , T r i e s t é B a r c o l a . 
Vásárolható a gyógyszertirakban félliteres üvegekben 

i K 2.60, egész literes üvegekben i K 4.80. 

Hirdetések elfogadtatnak a kiadóhivatal­
ban, Budapesten, IV., Egyetem-utcza 4, 

Kocsi-gyártás. ntm 

Budapesti kovács- és kocsigyártó­
ipartestület védnöksége alatt álló 

Kocsi 
Árucsarnok-
Szövetkezet, 

Budapest, VII., Kerepesiéit 72. 
Ajánl mindennemű hintókocsit. 

W0T P á r i s i v i l á g k i á l l í t á s . G r a n d P r i x i 1 9 0 0 . ~m 

KWIZDA FERENCZ JÁNOS 
es. és kir. osztrák-magyar, kir. romén és bolgár hercz. udv.szállító, 

kerületi gyógyszerén Korueuburgban, Bécs mellett 

KWIZDA-féle RestitntíoDS-flnid 
o s á s s . á s k i r . s z a b a d a l m a z o t t 

m o s ó v i s l o v a k s z á m á r a . 
E g y ü v e g á r a 2 k o r . 8 0 flll. 
40 év óta az udvari istállókban, a ka­
tonásig és magánosok nagyobb istállói -
ban használatbanvan nagyobb 
elő- is utó-erősitSiil, inak me­
revségénél stb. ax idomitisná 
kiváló mnnkira képesít' a 

lovakat. jlo33 
Kwizda-féle 

Restitutions - fluid 
csak a mellékelt ved-
jegygyel valódi.Képes 
árjegyzékeket ingyen 
és bérmentve. Főrak-
tár: T ö r ö k J ó z s e f 

, B u d a p e s t , K i -
A n d r á s s y - ó t 2 6 . 

t y o g y s s e r t 
r á l y - n . 12 . , 

óvjátok gyermekeiteket a bátgerinez elgörbfilésétSl! 
Hátgerinez elgörbüHsben szenvedő 

15 éves leány müfüzö a fnzo aZkal-
alkalmazása előtt. mázasával. 

Keleti J . testegyenészeti mfiintézete készít jótállás és a 
legolcsóbb,gyári árak mel le t t ; 

M ü f l ' j 7 n l r f a ' f H e s s i n g vagy Dollinger tanár 
• w• M • M ( . w n c h , rendszere szerint, hátgerinez stb. 

elferdiilésének gyógykezelésért). 
E g y e n e s t a r t ó k hanyagtes t tar tásmcggát lására . 
nfí a l I f i i 7 A I f n 4 plastikai párnázassál stb. 
I T I C I I I U Z O K e X Női kiszolgálás. 

Járó- és támgépeket. £orenz Un^ és 

9 w- - « • — » | Hess ing rendszere 
szerint, a boka- és csipőizület gyulladásánál stb. 

Műlábakat és műkezeket t
a
ese

e
bfS 

ntkai kivitelben, több évi jótáUás mellett 1 — G y ó g y -
s s o b a t o r n a - k é s z ü l é k e k , valódi amerikai és angol 

gyártmány, nagy vá lasz tékban! 10966 

Kér en ingyen és bérmentve legújabb képes árjegyzéket 
K E L E T I J . orvosi műszer-gyáros, 

B U D A P E S T , I V . , K o r o n a h e r o s e g - n t o s a 1 7 . ss . 

2frt. Roskopf-orák 
plomba vul. 

Nikkel vagy acél Roskopf-
r-endszerü _ _. írt 1.30 
Roskopf-strapaz-óra 

plombával írt 2.— 
Duplafedelfl _ frl 3.40 
Arany-doublé (arany­

hoz hasonló).. írt 3.50 
VaL ezüst egyfed. frt 3.— 
Doplafedelü _ frt 4.— 
3 erós fedéllel_ frt 5.— 
Eredeti tvasutn-Roskopf 

(nem rendsz.) frt 3.50 
Fenti érik a szűz Mária, 
magyar korona, szántó 
föld míves vagy lé dom-
bormivii képével 10 krral 

drágábbak. 

KainWra frí 2.50 

„A nagy óragyárhoz" czég 

Zenélő 

ingaóra 
"1 cm. magas, önmagá­

tól a legszebb dalokat, 
keringőket és indulókat 
játszva frt 6.— 

Zene nélkül _ frt 4.— 
Ctömfivel frt 4.50 
Tnronyóraiitéssel frt 5.— 
Ébresztő órák nik­

kelből frt 1.— 
Dupla haranggal frt 2.— 
Zenélő művel _ frt 4.25 
Kakiik-órák_ _ frl 3 40 
Kerek konyhaórik frt 2.— 

Ébresztő-óra. frt. 
éjjel világitó frt 158 
Dupla haranggal 2.— 

A cs. kir. iilamhi 

Valódi ezüst 3 -
Remontoir-óra 
cs. és kir. fémjelzéssel 

u r a k , h ö l g y e k é s fiuk 
r é s z é r e . 

Egyfedelű ... _. f r i 3 . _ 
Dtiplafedelii _ frt 4 . _ 
Aranyszegélyű __ frt 5 — 
Három erős fedél, frt 6.— 
Eziist páncéllánc frt— 90 
14 kar. arany 8 frttól félj. 
14 k. aranyláncok 10frltól 
14 kar. arany fülbevaló 

1 frt 20 krtól feljebb, 
14 karátos aranygyűrűk 

— • — • « ; kével 1 frt 80 krtol félj. 

Három é»i Tásbeli utalás. Meg ne» HMWrt p é ^ a B i . ^ SzéMMé. cs,k . t t o é t i T I 

Fr«ialin-Tár«ulat nyomdája, Budapesten, (IV., Egyrtem-nte« 4.) 

szám. 
11037 
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42. SZ. 1 9 0 5 . (52. ÉVFOLYAM.) 
SZERKESZTŐ FŐMUNKATÁRS 

HOITSY PÁL. MIKSZÁTH KÁLMÁN. 
Szerkesztőségi iroda. 
Kiadóhivatal ; 

IV. Beáltanoda-utcza 5. 
IV. Egyetem-utcza 4. Előfizetési feltételek: 

Egész évre 
Félévre 
Negyedévre ._. . 

BUDAPEST, OKTÓBER 15. 
10 korona. A 'Világkrónika<-val 

8 korona, negyedévenként 80 fillérrel 
4 korona. több. 

Külföldi előfizetésekhez a postailag meg­
határozott viteldíj is csatolandó. 

SPÁNYI BÉLA. 

Az ALFÖLD POÉZISÉNEK szeretetreméltó festő-
tolmácsa Spányi Béla. Nem csoda tehát, 

_hogy művészete iránt már hosszabb idő 
óta élénk érdeklődóst mutat a magyar közön­
ség. Nincs nálunk talán képgyűjtemény, mely­
ben mély hangulatú festményeivel nem talál­
koznánk ; s a mi feltűnőbb : egy-egy szerényebb 
tanulmányával még olyanok is dicsekedhetnek, 
a kiknél a műtárgyak vásárlása nem tartozik az 
élet szükségletei közé. Jóllehet már évtizedek 
óta dolgozik, a művészet terén fölmerült újabb 
ós újabb áramlatok sohasem ártottak népszerű­
ségének, s azok a kritikusai, kik az ultra-modern 
jelszavak vesszőparipáján lovagolva, akarják ér­
tékét kicsinyíteni, bizonyára hiábavaló munkát 
végeznek. Spányi Béla rokonszenves művészi 
egyénisége alapjában sohasem változott meg, s 
ha külföldi tanulmányútjai koronkint idéztek is 
elő változásokat a technikájában: megmaradt a 
magyar természet érzelmes kedélyű és éles 
szemű megfigyelőjének. Képei száz más festő 
művei közt is elénk tárják jellemző tulajdon­
ságaikat ; látjuk, érezzük, hogy azok csak az ő 
mélyen érező szivének és borongó kedélyének 
termékei lehetnek. Ez a nagy szubjektivitás ad 
nem közönséges értéket újabb és újabb alko­
tásainak • de okozza egyúttal azt is, hogy néme­
lyek egyhangúsággal vádolják. Mintha bizony 
többé-kevésbbé a legnagyobb lirikusok is nem 
szenvednének az ily értelemben vett egyhangú­
ság hibájában, s a tájfestőtől, ki a festőművé­
szet líráját műveli, rósz néven lehetne venni, 
ha többször is kifejezi ugyanazokat a hangula­
tokat ós érzelmeket. Vádolni csak akkor lehetne, 
ha ezek az érzelmek affektáltak, hazugok, vagy 
épen érdektelenek volnának. Az a körülmény, 
hogy Spányi Béla száz és száz csaknem egy­
forma tárgyú és hangulatú tájképe folyvást 
megtalálja a maga közönségét, a művész erős 
egyénisége mellett tesz bizonyságoi Azok a fia­
tal művészek, kik minden iskola, minden újabb 
irány keretében kényelmesen el tudnak helyez­
kedni s minden motívumot egyenlő szeretettel 
festenek: ilyen sikerben sohasem részesülhet­
nek, mert műveikből az hiányzik, a mi a táj­
képnél leglényegesebb: a művészi egyéniség 
őszintesége és ereje. 

Evek előtt, midőn első mocsaras képeit fes­
tette, ecsettel kezében órákig elmerengett Ha­
raszti nádasai előtt, nézve a feje fölött elvonuló 

felhőket, a naplementét s a part növényzetének 
a vizben való visszatükröződését, a mi minden­
kor egyik legkedvesebb motívuma a tájképfestő­
nek. Nem egyszer voltam a tanuja ennek a sze­
retetteljes elmemlésnek, s később a régi Mű­
csarnok kiállításában újra és újra átóreztem 
amaz órák kedves hangulatait, ha a művész 

képei szemem elé kerültek. Ezek a kisebb és 
nagyobb festmények rendesen egy-egy érdeke­
sebb darabját mutatták a magyar Alföldnek, 
melyért Petőfi annyira rajongott s melynek 
édes borongásra késztő szépségeit oly sokszor 
és oly örömest énekelte meg Tompa Mihály, 
Spányi Béla, ha művészetét e két költő müvé-
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